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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise your-
self with all functions of the device.
RO 

Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile și familiarizaţi-vă cu toate funcţiile 
aparatului.
GR / CY 

Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε 
με όλες τις λειτουργίες της συσκευής.
DE / AT / CH 

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie 
sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. 
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Introduction
Congratulations on the purchase of your new appliance. You have chosen 
a high-quality product. The operating instructions are part of this product. 
They contain important information about safety, usage and disposal. Before 
using the product, please familiarise yourself with all operating and safety 
instructions. Use the product only as described and for the range of applica-
tions speciƞed. Please also pass these operating instructions on to any future 
owner.

Intended use
This cordless precision drill/sander is intended for drilling, milling, engraving, 
polishing, cleaning, grinding, cutting of materials such as wood, metal, plas-
tics, ceramics and stone  
in dry rooms using the corresponding attachments (as supplied). Any other 
usage of or modiƞcation to the appliance is deemed to be improper and car-
ries a signiƞcant risk of accidents. The manufacturer accepts no responsibility 
for damage(s) attributable to misuse. This appliance is not intended for com-
mercial use.

Features

Cordless rotary tool
	Speed control

	Battery LED

	On/Oƙ switch
	Charging socket

	Tensioning nut

	Union nut

	Spindle lock

Battery charger (see Fig. A)
	USB charging cable

Accessories (See Fig. B)
	6 HSS drill bits

	2 mandrels as tool holders

	3 polishing discs

	4 grinding discs

	1 metal brush

	16 cutting discs

	5 collet chucks
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	2 synthetic brushes

	3 milling bits

	2 engraving bits

	5 grinding bits

	1 combination spanner

Control unit (see Fig. C)
	Speed level display

Package contents
1 12V cordless rotary tool

1 �USB charging cable (USB Type-C to USB Type-A)

1 accessories set (50 pieces)

1 set of operating instructions

Technical details

Model PFBS 12 C7
Rated voltage	� 12 V  (DC)

Rated idle speed	 n 5000–25000 rpm

Max. disc Ø	� 25 mm
Chuck clamping range	  max. Ø 3.2 mm

Capacity	 1300 mAh 15,6 Wh

Battery (integrated)	  LITHIUM-ION

Cells	 3

Noise emission value
Noise measurement value determined in accordance with EN 60745.  
The A-rated noise level of the power tool is typically as follows:

Sound pressure level	 L
pA

 =	 61.8	dB (A)
Uncertainty	 K

pA
 =	 3	 dB

Sound power level	 L
WA

 =	 72.8	dB (A)
Uncertainty K	 K

WA
 =	 3	 dB

Wear hearing protection!
Total vibration value	 a

h, SG
 =	 1,216 m/s2

Uncertainty	 K =	 1.5	 m/s2
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NOTE

	► The vibration emission values and the noise emission values given in 
these instructions have been measured in accordance with a stan-
dardised test procedure and can be  
used for comparison of the power tool with another tool.

	► The speciƞed total vibration values and the noise emission values can 
also be used to make a provisional load estimate. 

 WARNING!
	► Depending on the manner in which the power tool is being used, and in 

particular the kind of workpiece that is being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate from the values given in these instruc-
tions during actual use of the power tool.  

	► Try to keep the load as low as possible. Measures to reduce the vibration 
load are, e.g. wearing gloves and limiting the working time. Wherein all 
states of operation must be included (e.g. times when the power tool is 
switched oƙ and times where the power tool is switched on but running 
without load).

General power tool safety warnings
 WARNING!

	► Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow 
the warnings and instructions may result in electric shock, ƞre 
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) power tool.

1. �Work area safety
a)	� Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite acci-

dents.

b)	� Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the 
presence of Ɵammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)	� Keep children and bystanders away while operating a power tool. Dis-
tractions can cause you to lose control.
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2. �Electrical safety
a)	� Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any 

way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodiƞed plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b)	� Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c)	� Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a 
power tool will increase the risk of electric shock.

d)	� Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or un-
plugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric 
shock.

e)	 �When operating a power tool outdoors, use an esxtension cord suit-
able for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f)	� If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a re-
sidual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

3. �Personal safety
a)	� Stay alert, watch what you are doing and use common sense when 

operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or 
under the inƟuence of drugs, alcohol or medication. A moment of inat-
tention while operating power tools may result in serious personal injury.

b)	�  Use personal protective equipment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate condi-

tions will reduce personal injuries.

c)	� Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the oƙ-position 
before connecting to power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools with your ƞnger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites accidents.

d)	� Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool 
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e)	� Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in unexpected situations.
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f)	� Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jew-
ellery or long hair can be caught in moving parts.

g)	� If devices are provided for the connection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are connected and properly used. Use 
of dust collection can reduce dust-related hazards.

4. �Power tool use and care
a)	� Do not force the power tool. Use the correct power tool for your ap-

plication. The correct power tool will do the job better and safer at the rate 
for which it was designed.

b)	� Do not use the power tool if the switch does not turn it on and oƙ. 
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

c)	� Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack 
from the power tool before making any adjustments, changing acces-
sories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

d)	� Store idle power tools out of the reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e)	� Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other condition that may aƙect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired be-
fore use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f)	� Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools 
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g)	� Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with 
these instructions, taking into account the working conditions and the 
work to be performed. Use of the power tool for operations diƙerent from 
those intended could result in a azardous situation.

5. �Use and handling of the cordless electrical power tool
a)	� Charge a rechargeable battery unit using only the charger recom-

mended by the manufacturer. Chargers are often designed for a partic-
ular type of rechargeable battery unit. There is the danger of ƞre if other 
types of rechargeable battery units are used.

b)	� Only the rechargeable battery units supplied are to be used with an 
electrical power tool. The use of other rechargeable battery units may 
lead to the danger of injury or ƞre.
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c)	� When they are not being used, store rechargeable battery units away 
from paperclips, coins, keys, nails, screws or other small metal ob-
jects that could cause the contacts to be bridged. Short-circuiting the 
contacts of a rechargeable battery unit may result in heat damage or ƞre.

d)	� Fluids may leak out of rechargeable battery units if they are misused. 
If this happens, avoid contact with the Ɵuid. If contact occurs, Ɵush 
the aƙected area with water. Seek additional medical help if any of the 
Ɵuid gets into your eyes. Escaping battery Ɵuid may cause skin irritation 
or burns.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION! Never charge non-rechargeable 
batteries.

Protect the rechargeable battery from heat; for ex-
ample, from continuous exposure to sunlight, ƞre, water and moisture. 
There is a risk of explosion.

6. �Service
a)	� Have your power tool serviced by a qualiƞed repair person using only 

identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

Safety instructions for all applications

General safety instructions for grinding, sandpaper sanding, working 
with wire brushes, polishing, milling and abrasive cutting
a)	� This power tool is intended for use as a grinder, sandpaper sander, 

wire brush, polisher, milling machine and abrasive cutting machine. 
Please follow all safety instructions, instructions, diagrams and data 
that you receive with the appliance.  
If you do not observe the following instructions, this can lead to electrical 
shock, ƞre and/or serious injuries.

b)	� Do not use any accessories that have not been provided or recom-
mended by the manufacturer for this power tool. Just because you can 
attach the accessories to your power tool, does not ensure they are safe 
to use.

c)	� The permissible speed of the accessory tool used must be at least as 
high as the maximum speed speciƞed for the power tool. Accessories 
that rotate faster than the permissible rate can break and throw pieces into 
the air.
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d)	� The external diameter and thickness of the accessory tool used must 
comply with the dimensions of your power tool. Incorrectly dimen-
sioned accessory tools cannot be suƚciently shielded or controlled.

e)	� Grinding discs, sanding drums or other accessories must match the 
grinding spindle or collet chuck of your power tool exactly. Accessory 
tools which do not ƞt precisely into the take-up of the power tool will rotate 
unevenly, vibrate severely and can lead to a loss of control.

f)	� Discs, grinding cylinders, cutting tools or other accessories mounted 
on a mandrel must be completely inserted in the collet or chuck. Any 
“protrusion” or exposed parts of the mandrel between the grinding 
tool and the collet or chuck must be kept to a minimum. If the mandrel 
is not suƚciently tightened or the grinding tool protrudes too far, the tool 
could come loose and be thrown out at high speed.

g)	� Never use damaged accessory tools. Before each use, check ac-
cessory tools such as grinding discs for chips or cracks, sanding 
drums for cracks or excessive wear and tear and wire brushes for 
loose or broken wires. If the power tool or the accessory tool in use is 
dropped, check to see if it is damaged or use an undamaged acces-
sory tool. When you have checked and inserted the accessory tool, 
ensure that you and any other people in the vicinity remain outside of 
the range of the rotating accessory tool and allow the tool to rotate 
at maximum speed for one minute. Damaged accessory tools usually 
break during this test period.

h)	� Wear personal protective equipment. Depending on the application, 
ensure that you use full face protection, eye protection or goggles. If 
required, use a dust mask, ear protectors, protective gloves or a spe-
cial apron to protect you from grindings and material particles. Protect 
your eyes from Ɵying debris that may be created during certain applica-
tions. Dust or ƞlter masks must be used to ƞlter any dust created by the 
application. If you are exposed to loud noise for any length of time, you 
may suƙer hearing loss.

i)	� Ensure that other people remain at a safe distance from your work-
space. Anyone who enters the workspace must wear personal pro-
tective equipment. Fragments of the workpiece or broken accessory 
tools can Ɵy oƙ and cause injury – even outside the immediate working 
area.

j)	� Hold the power tool only by the insulated gripping surfaces when per-
forming an operation where the accessory tool may contact hidden 
wiring or its own cord. Contact with a live cable can also make metal 
parts of the appliance live and could result in an electric shock.



 GB / CY | 9

k)	� Always hold the power tool ƞrmly. When running up to full speed, the 
torque of the motor can cause the power tool to twist.

l)	� If possible, use clamps to hold the workpiece in position. Never hold 
a small workpiece in one hand and the power tool in the other while 
you are using it. By clamping small workpieces, you keep both hands free 
for better control of the power tool. When cutting round workpieces such 
as dowels, rods or pipes, be aware that these can roll away and this can 
cause the tool to jam and be thrown towards you.

m)	�Hold the power cord away from any rotating accessories. If you lose 
control of the appliance, the cord may get cut or caught and your hand or 
arm could get caught in the rotating accessory tool.

n)	� Never put the power tool down until the accessory tool has come to 
a complete standstill. The rotating accessory tool can come into contact 
with the surface and cause you to lose control of the power tool.

o)	� When changing accessory tools or changing settings, tighten the 
collet nut, the chuck or other ƞxing elements tightly. Loose fastening 
elements can shift unexpectedly and lead to loss of control; unsecured, 
rotating components will Ɵy oƙ violently.

p)	� Do not leave the power tool running whilst carrying it. Accidental con-
tact between your clothing and the rotating accessory tool could lead to 
physical injury.

q)	� Clean the ventilation slits of your power tool regularly. The engine fan 
draws dust into the housing and a strong accumulation of metal dust can 
cause electrical hazards.

r)	� Do not use the power tool in the vicinity of Ɵammable materials. 
Sparks can ignite such materials.

s)	� Do not use any accessory tools which require liquid coolant. The use 
of water or other liquid coolants may lead to electric shock.

Additional safety instructions for all applications
Kickback and corresponding safety instructions
Kickback is a sudden reaction caused when a rotating accessory tool, e.g. 
grinding disc, grinding band, wire brush, etc., catches or jams and leads to an 
abrupt stop of the rotating accessory tool. If this happens, an uncontrolled pow-
er tool will turn rapidly against the direction of rotation of the accessory tool.

If, for example, a grinding disc catches or jams, the edge of the grinding disc 
that is projecting into the workpiece can get caught and break oƙ the grind-
ing disc or cause a kickback. The grinding disc can then Ɵy in the direction of 
the operator or away from him, depending on the direction of rotation of the 
disc at the blockage. This can also break grinding discs.



10 | GB / CY

A kickback is caused by improper or incorrect use of the power tool. This can 
be avoided by taking proper precautions as described below.

a)	� Hold the power tool ƞrmly in both hands and position your body and 
arms so they can absorb the force of a kickback. By taking adequate 
precautions, the operator can stay in control of the kickback forces.

b)	� Take special care when working on corners, sharp edges, etc. Avoid 
allowing the accessory tool to bounce back from the workpiece or 
jam in the workpiece. The rotating accessory tool is more likely to jam in 
corners or sharp edges or if it rebounds oƙ them. This can cause a loss of 
control or kickback.

e)	� Do not use toothed saw blades. Such accessories often cause a kick-
back or loss of control over the power tool.

d)	� Always move the accessory tool in the same direction in the materi-
al in which the cutting edge leaves the material (in other words, the 
same direction in which the dust is thrown out). Guiding the power tool 
in the wrong direction will cause the cutting edge of the accessory tool 
to jump out of the workpiece which can lead to the accessory tool being 
pulled in this direction.

e)	� Always clamp the workpiece when using rotary ƞles, cutting discs, 
high-speed milling tools or hard-metal tools. Even a minimal tilting in 
the groove can cause these tools to jam and lead to a kickback. When a 
cutting disc jams, it usually breaks. When a rotary ƞle, high-speed milling 
tool or hard-metal milling tool jams, the accessory tool can jump out of the 
groove and lead to loss of control of the power tool.

Supplementary safety instructions for grinding and abrasive cut-
ting
Special safety instructions for grinding and abrasive cutting
a)	� Use only the grinding accessories approved for your power tool and 

only for the recommended applications. Example: Never grind with 
the side surface of a cutting disc. Cutting discs are designed to remove 
material with the edge of the disc. Any lateral application of force on these 
grinding tools can lead to breakage.

b)	� For conical and straight pencil grinders, use only undamaged man-
drels of the correct size and length and without an undercut on the 
shoulder. Using an appropriate mandrel reduces the risk of breakages.

c)	� Avoid cutting disc jams or excessive contact pressure. Do not make 
any excessively deep cuts. Overloading the cutting disc increases the 
stress and likelihood of tilting or jamming and thus the possibility of kick-
back or breakage of the grinding tool.
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d)	� Avoid putting your hand in the area in front of or behind the rotating 
cutting disc. When you move the cutting disc away from your hand, it is 
possible, in the event of a kickback, that the power tool (along with the 
rotating disc) could be thrown out directly towards you.

e)	� If the cutting disc jams or you stop working, switch the tool oƙ and 
hold it steady until the disc has completely stopped turning. Never 
attempt to pull a rotating cutting disc out of a cut. This could lead to 
kickback. Identify and remove the cause of the jam.

f)	� Do not switch the power tool back on while it is still in the workpiece. 
Allow the cutting disc to reach its full speed before you carefully re-
sume the cut. Otherwise, the disc may jam, jump out of the workpiece or 
cause kickback.

g)	� Support panels or large workpieces to reduce the risk of the cutting 
disc jamming and causing a kickback. Large workpieces can bend un-
der their own weight. The workpiece must be supported on both sides, 
namely in the vicinity of the cut, and also at the edge.

h)	� Be particularly careful when making “pocket cuts” into existing walls 
or other obscured areas. The inserted cutting disc may cut into gas or 
water pipes, electrical wiring or other objects that can cause kickback.

Supplementary safety instructions for working with wire brushes
Special safety instructions for working with wire brushes
a)	� Be aware that the brush can lose wire bristles even during normal 

operation. Do  
not overstress the wires by applying excessive pressure to the brush. 
The wire bristles can easily penetrate light clothing and/or skin.

b)	� Allow the brush to run at working speed for at least one minute before 
applying it to the workpiece. Ensure that no one is standing in front of 
or in line with the brush during this time. Loose pieces of wire can Ɵy oƙ 
during the run-in period.

c)	� Aim the rotating steel brush away from yourself. When working with 
these brushes, small particles and minute pieces of wire can Ɵy oƙ at great 
speed and pierce skin.
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Use
	■ Never use the appliance for other purposes and use it only with orig-

inal parts/accessories. Using attachments or accessory tools other than 
those recommended in the operating instructions can lead to a risk of 
injury.

Charging the integrated battery
 WARNING!

	► If the charging cable or connections are damaged, have them replaced 
by an authorised specialist or the customer service department.

	► Protect the charging cable from hot surfaces and sharp edges.
	► Ensure that the charging cable is not stretched tightly or kinked.
	► Use only the supplied charging cable to charge the device.
	► Do not charge the appliance from the USB port of a PC or notebook.
	► Charge the appliance’s internal battery only in dry indoor spaces.

NOTE

	► A new battery or a battery which has not been used for a long time will 
need to be charged before ƞrst use/reuse. It will reach its full capacity 
after 3–5 charge cycles.  

Start charging
	♦ Connect the USB Type-C connector on the USB charging cable  to the 

charging socket  on the appliance.

	♦ Connect the USB Type-A plug of the USB charging cable  to a USB 
mains adapter (5 V, ≤ 4 A).

	♦ Connect the USB mains adapter to a power socket.

The battery is fully charged when the battery LED  shows RED/ORANGE/
GREEN.

Stop charging
	♦ Disconnect the USB mains adapter from the mains power supply.

	♦ Disconnect the USB charging cable  from the charging socket  on the 
appliance.

 CAUTION!
	► Never recharge a battery again immediately after charging. There is a 

risk that the battery will become overcharged.
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Checking the battery charge level
If the appliance is switched on, the remaining charge will be shown on the 
battery LED  as follows: 
RED/ORANGE/GREEN = maximum charge 
RED/ORANGE = medium charge 
RED = low charge – charge the battery

Changing/inserting the tool/collet chuck
	♦ Press the spindle lock  and hold it down.

	♦ Turn the tensioning nut  until the lock clicks into place.

	♦ Undo the tensioning nut  from the thread using the combination spanner 
.

	♦ Remove any attached tool.

	♦ First push the intended tool through the tensioning nut  before inserting 
it into the appropriate collet chuck  for the tool shaft.

	♦ Press the spindle lock  and hold it down.

	♦ Push the collet chuck  into the thread insert and screw the tensioning 
nut  tight  
with the combination spanner .

NOTE

	► Use the screwdriver side of the combination spanner  to undo and 
tighten the screw on the mandrel .

Switching on and oƙ/setting speed range
Switching on/Setting the speed range

	♦ Press and hold the On/Oƙ switch  for about 1.5 seconds. 

	♦ Press the On/Oƙ switch  again within 10 seconds. 

	♦ Use the speed control  to set a speed level in the speed level display .  
The maximum setting has been reached when all speed levels light up. 

Switching oƙ
	♦ Press the On/Oƙ switch  again.

Notes on working with materials/tools/speed range
	■ Use the milling bits  for working on steel and iron at maximum speed.

	■ Determine the rotational speed range for working on zinc, zinc alloys, alu-
minium and copper by trying it out on test pieces.
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	■ Use a low rotational speed for work on plastics and materials with a low 
melting point.

	■ Use a high rotational speed for working on wood.

	■ Carry out cleaning, polishing and buƚng work in the medium speed range.
The following are recommendations only and not binding. When carrying out 
practical work, carry out your own tests to see which tool and which settings 
are ideal for the material you are working on.

Set a suitable rotational speed

Number on the speed control Material being worked

1–3
Plastics and materials with a low melt-
ing point

4–5 Stone, ceramics

5 Soft wood, metal

6 Hardwood

Max Steel

Application examples/selecting a suitable tool
Function Accessories Use

Protrusion  mm  
(min–max)

Drilling HSS drills Working wood

18–25, using 
the smallest 

drill, the protru-
sion is 10 mm

Milling Milling bit 

Various jobs; e.g. creating 
recesses, hollows, forms, 
grooves or slits

18–25

Engraving Engraving bits Labelling, handicrafts 18–25

Polishing, rust removal 
CAUTION! Exert only 
a light pressure when 
applying the tool to the 
workpiece.

Metal brush Rust removal 9–15

Polishing  
discs 

Various metals and plastics, 
especially precious metals 
such as gold and silver

12–18

Cleaning
Synthetic  
brushes 

e.g. cleaning hard-to-access 
plastic housings or the area 
around a door lock

9–15
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Function Accessories Use
Protrusion  mm  

(min–max)

Grinding

Grinding  
discs 

Grinding work on stone, 
wood, fine work on hard 
materials such as ceramics 
or alloyed steel

12–18

Grinding bits 10

Cutting Cutting discs  
Working metal, plastic and 
wood

12–18

	■ The maximum diameter of the assembled grinding bodies, grinding cones, 
pencil grinders with a thread insert may not exceed 55 mm. The maximum 
diameter of sandpaper grinding accessories may not exceed 80 mm.

NOTE

	► The max. permissible length of a mandrel is 33 mm.

	■ Store the accessories in the original box or store the accessory compo-
nents somewhere else to protect them from damage.

	■ Store the accessories somewhere dry and not in the vicinity of aggressive 
media.

Tips and tricks

	■ If you exert too much pressure, the ƞtted tool can break and/or the work-
piece could be damaged. You will achieve optimum working results by 
moving the tool over the workpiece at a steady speed and while exerting 
light pressure.

	■ When carrying out cutting work, hold the appliance ƞrmly with both hands.
	■ Observe the data and the information in the table to prevent the end of the 

spindle from touching the perforated base of the grinding tool.

Maintenance and cleaning
The appliance is maintenance-free.

	■ Remove all dirt from the appliance. Use a dry cloth to do this.

	■ At the beginning and end of an extended period of non-use, charge the 
battery fully.

	■ If a lithium-ion battery is to be stored for an extended period, the charge 
level should be checked regularly. The optimum charge level is between 
50% and 80%. The optimum storage environment is cool and dry.



16 | GB / CY

 WARNING!
	■ Have the power tool repaired by the service centre or a qualiƞed 

electrician and only using genuine replacement parts. This will en-
sure that thesafety of the appliance is maintained.

NOTE

	► Replacement parts not listed (such as the charger) can be ordered via 
our service hotline.

Disposal
Do not dispose of power tools in your normal domestic waste!
The adjacent symbol of a crossed-out dustbin means that this 
appliance is subject to Directive 2012/19/EU. This directive states 
that this appliance may not be disposed of in the normal household 

waste at the end of its useful life, but must be taken to specially set-up col-
lection locations, recycling depots or disposal companies. 

The disposal is free of charge for the user. Protect the environment and 
dispose of this appliance properly.

Your local community or municipal authorities can provide informa-
tion on how to dispose of the worn-out product.

Do not dispose of batteries in your normal household waste!
Defective or worn-out rechargeable batteries must be recycled 
according to Directive 2006/66/EC. Batteries/rechargeable batteries 
must be treated as hazardous waste and must therefore be dis-

posed of in an environmentally sound manner by appropriate bodies (dealers, 
specialist dealers, public municipal bodies, commercial disposal companies). 
Batteries/rechargeable batteries may contain toxic heavy metals. 

For this reason, do not dispose of batteries/rechargeable batteries in domes-
tic waste. Take them to a specialist collection point. Only return batteries that 
are fully discharged.

If it is possible to do so without destroying the old appliance, remove the old 
batteries or rechargeable batteries before returning the appliance for disposal 
and take them to a separate collection point. In the case of permanently 
installed rechargeable batteries, you must indicate during disposal that the 
appliance contains a battery.
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The packaging is made from environmentally friendly material and 
can be disposed of at your local recycling plant.

�Dispose of the packaging in an  environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packaging and separate the packaging 
material components for disposal if necessary. The packaging ma-
terial is labelled with abbreviations (a) and numbers (b) with the fol-
lowing meanings: 1–7: plastics, 20–22: paper and cardboard, 80–
98: composites.

Kompernass Handels GmbH warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from the date of purchase. If in-
cluded with the product on delivery, the battery packs of the X12V and X20V 
Team series also come with a 3-year warranty from the date of purchase. If 
this product has any faults, you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the warranty described be-
low.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. Please keep your receipt 
in a safe place. This will be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either repair or replace the product for you 
or refund the purchase price (at our discretion). This warranty service requires 
that you present the defective appliance and the proof of purchase (receipt) 
within the three-year warranty period, along with a brief written description of 
the fault and of when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your product will either be repaired 
or replaced by us. The repair or replacement of a product does not signify the 
beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for defects
The warranty period is not prolonged by repairs eƙected under the warranty. 
This also applies to replaced and repaired components. Any damage and 
defects present at the time of purchase must be reported immediately after 
unpacking. Repairs carried out after expiry of the warranty period shall be 
subject to a fee.
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Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accordance with strict quality 
guidelines and inspected meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production faults. The warranty does 
not cover product parts that are subject to normal wear and tear and can 
therefore be considered wearing parts, such as saw blades, replacement 
blades, abrasive papers, etc. or for damage to fragile parts, such as switches 
or parts made of glass. 

The warranty does not apply if the product has been damaged, improperly 
used or improperly maintained. The directions in the operating instructions for 
the product regarding proper use of the product are to be strictly followed. 
Uses and actions that are discouraged in the operating instructions or which 
are warned against must be avoided.

This product is intended solely for private use and not for commercial pur-
poses. The warranty shall be deemed void in cases of misuse or improper 
handling, use of force and modiƞcations / repairs which have not been carried 
out by one of our authorised Service centres.

The warranty does not apply to
	■ Normal reduction of the battery capacity over time
	■ Commercial use of the product

	■ Damage to or alteration of the product by the customer

	■ Non-compliance with safety and maintenance instructions, operating er-
rors

	■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the following in-
structions:

	■ Please have the till receipt and the item number (IAN) 458698_2401 availa-
ble as proof of purchase.

	■ You will ƞnd the item number on the type plate on the product, an engrav-
ing on the product, on the front page of the operating instructions (below 
left) or on the sticker on the rear or bottom of the product.

	■ If functional faults or other defects occur, please ƞrst contact the service 
department listed below by telephone or use our contact form, which you 
can ƞnd on parkside-diy.com in the Service category.

	■ You can return a defective product to us free of charge to the service ad-
dress that will be provided to you. Ensure that you enclose the proof of 
purchase (till receipt) and information about what the defect is and when it 
occurred.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download these instructions along with many 
other manuals at parkside-diy.com. This QR code will take you 
directly to parkside-diy.com. Select your country and use the 
search box to search for the operating instructions. Enter the arti-
cle number (IAN) 458698_2401 to ƞnd the operating instructions 
for your article. 

Service
GB	� Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

CY	� Service Cyprus 
Tel.: 8009 4242 
Contact form on parkside-diy.com

IAN 458698_2401

Importer
Please note that the following address is not the service address. Please use 
the service address provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Translation of the original Conformity Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documents oƚcer: Mr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Germany, hereby declare that this product 
complies with the following standards, normative documents and EC direc-
tives:

Machinery Directive (2006/42/EC)

EMC (Electromagnetic Compatibility) (2014/30/EU)

RoHS Directive (2011/65/EU)*

* �The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration.  
The object of the declaration described above complies with the requirements of the Directive 
2011/65/EU of the European Parliament and Council of 8 June 2011 on the limitations of use  
of certain dangerous substances in electrical and electronic appliances.

Applied harmonised standards
EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Type designation of machine: 12V cordless rotary tool PFBS 12 C7

Year of manufacture: 05–2024
Serial number: IAN 458698_2401
Bochum, 02/04/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -

We reserve the right to make technical changes in the context of further prod-
uct development.
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Introducere
Felicitări pentru achiziţionarea noului dvs. aparat. Aţi decis să alegeţi un 
produs de calitate superioară. Instrucţiunile de utilizare fac parte integrantă 
din acest produs. Acestea cuprind informaţii importante privind siguranţa, 
utilizarea și eliminarea. Înainte de utilizarea produsului, familiarizaţi-vă cu to-
ate indicaţiile privind utilizarea și siguranţa. Utilizaţi produsul numai în modul 
descris și numai în domeniile de utilizare menţionate. În cazul transmiterii pro-
dusului unei alte persoane, predaţi-i toate documentele aferente acestuia.
Utilizarea conform destinaţiei
Mașina de șlefuit și găurit de precizie cu acumulator este destinată utilizării 
împreună cu accesoriile corespunzătoare (astfel cum sunt livrate) la găurirea, 
frezarea, gravarea, polizarea, curăţarea, șlefuirea, debitarea materialelor pre-
cum lemnul, metalul, plasticul, ceramica sau piatra, în spaţii uscate. Orice 
altă utilizare sau modiƞcare a aparatului este considerată a ƞ neconformă 
și atrage pericole considerabile de accidentare. Producătorul nu își asumă 
răspunderea pentru prejudiciile rezultate în urma unei utilizări care contravine 
destinaţiei. Este interzisă utilizarea aparatului în scopuri comerciale.
Dotare

Maşină de găurit şi şlefuit ƞn, cu acumulator
	Dispozitiv de reglare a turaţiei
	Led acumulator

	Comutator PORNIT/OPRIT

	Mufă de încărcare
	Piuliţă de strângere
	Piuliţă olandeză
	Dispozitiv de blocare a axului

Dispozitiv de încărcare acumulator (a se vedea ƞg. A)
	Cablu de încărcare USB

Accesorii (a se vedea ƞg. B)
	6 burghie HSS

	2 dornuri de strângere pentru ƞxarea sculei
	3 discuri de polizat

	4 discuri de șlefuit
	1 perie din metal

	16 discuri de debitare

	5 bucșe de strângere
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	2 perii din plastic

	3 bituri de frezat

	2 bituri de gravat

	5 bituri de șlefuit
	1 cheie combinată

Dispozitiv de control (a se vedea ƞg. C)
	Aƞșaj pentru treapta de turaţie

Furnitura
1 �12 V mașină de găurit și șlefuit ƞn, cu acumulator 
1 �cablu de încărcare USB (USB tip C la USB tip A)
1 set de accesorii (50 de piese)

1 exemplar instrucţiuni de utilizare
Date tehnice

Model PFBS 12 C7
Tensiune nominală	� 12 V  (tensiune continuă)
Turaţia nominală la mers în gol	 n 5000–25000 min-1

Diametru max. discuri	� 25 mm

Zona de tensionare a mandrinei de  
găurit	�   diametrul max. 3,2 mm

Capacitate	 1300 mAh 15,6 Wh

Acumulator (integrat)	  LITIU-ION

Celule	 3

Valoarea emisiei de zgomot
Valoarea măsurată pentru zgomot determinată conform EN 60745.  
Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este în mod tipic de:

Nivelul presiunii acustice		 L
pA

 =	61,8	 dB (A)
Incertitudine		 K

pA
 =	3	 dB

Nivelul puterii acustice		 L
WA

 =	72,8	 dB (A)
Incertitudine K		 K

WA
 =	3	 dB

Purtaţi echipament de protecţie auditivă!
Valoarea totală a vibraţiilor	 	a

h, SG
 = 1,216 m/s2

Incertitudine		  K =	 1,5	 m/s2
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INDICAŢIE
	► Valorile totale ale vibraţiilor și valorile de emisie a zgomotului indicate au 

fost măsurate conform unei proceduri de veriƞcare standardizate și pot ƞ 
utilizate pentru compararea sculelor electrice.

	► Valorile totale ale vibraţiilor și valorile de emisie a zgomotului indicate pot 
ƞ utilizate și pentru o evaluare preliminară a expunerii.

 AVERTIZARE!
	► Emisiile de vibraţie și zgomot pot devia în timpul utilizării efective a scu-

lei electrice faţă de valorile indicate, în funcţie de modul în care scula 
electrică este utilizată, în special în funcţie de tipul piesei de prelucrat.  

	► Încercaţi să menţineţi sarcina la un nivel cât mai redus. Măsuri exempli-
ƞcative pentru reducerea expunerii la vibraţii sunt purtarea mănușilor în 
timpul utilizării sculei și limitarea timpului de lucru. În acest scop, trebuie 
luate în considerare toate componentele ciclului de funcţionare (de exem-
plu perioadele în care scula electrică a fost oprită și perioadele în care, 
deși a fost pornită, a funcţionat fără sarcină).

Indicaţii generale de siguranţă pentru sculele electrice
 AVERTIZARE!

	► Citiţi toate indicaţiile de siguranţă și instrucţiunile. Nerespecta-
rea indicaţiilor de siguranţă și a instrucţiunilor poate cauza elec-
trocutare, incendiu și/sau răniri grave.

Păstraţi toate indicaţiile de siguranţă și instrucţiunile pentru consultarea 
ulterioară.
Noţiunea de „sculă electrică” utilizată în indicaţiile de siguranţă se referă la 
sculele electrice alimentate de la reţea (cu cablu de alimentare) și la sculele 
electrice cu acumulatori (fără cablu de alimentare).
1. �Siguranţa zonei de lucru
a)	� Păstraţi zona de lucru curată și bine iluminată. Dezordinea și zonele de 

lucru iluminate necorespunzător pot conduce la accidentări.
b)	� Nu lucraţi cu scula electrică în medii cu potenţial exploziv în care se 

găsesc lichide, gaze sau pulberi inƟamabile. Sculele electrice produc 
scântei care pot aprinde pulberea sau vaporii.

c)	� În timpul utilizării sculei electrice ţineţi la distanţă copiii și alte perso-
ane. Dacă sunteţi distras, puteţi pierde controlul asupra aparatului.
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2. �Siguranţa electrică
a)	� Fișa de racord a sculei electrice trebuie să se potrivească în priză. 

Ștecărul nu trebuie modiƞcat în niciun fel. Nu folosiţi adaptoare 
împreună cu scule electrice protejate prin împământare. Ștecărele ne-
modiƞcate și prizele adecvate reduc riscul  
de electrocutare.

b)	� Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele împământate precum ţevi, 
calorifere, aragaze și frigidere. În cazul în care corpul dumneavoastră 
este legat la pământ, există un risc de electrocutare crescut.

c)	� Nu expuneţi sculele electrice ploii sau umezelii. Pătrunderea apei într-
un aparat electric crește riscul de electrocutare.

d)	� Nu utilizaţi cablul într-un alt scop decât cel destinat, de exemplu, 
pentru a transporta sau pentru a suspenda scula electrică sau pentru 
a trage ștecărul din priză. Feriţi cablul de temperaturi ridicate, ulei, 
muchii ascuţite sau de piese ale aparatului aƟate în mișcare. Cablurile 
deteriorate sau încurcate cresc riscul de electrocutare.

e)	 �Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer liber, utilizaţi numai 
prelungitoare care sunt permise pentru uzul în exterior. Utilizarea unui 
cablu prelungitor adecvat pentru uzul în exterior reduce riscul de electro-
cutare.

f)	� Dacă utilizarea sculei electrice într-un mediu umed este inevitabilă, 
utilizaţi un întrerupător de protecţie contra curenţilor vagabonzi. Uti-
lizarea unui întrerupător de protecţie contra curenţilor vagabonzi reduce 
riscul de electrocutare.

3. �Siguranţa persoanelor
a)	� Fiţi mereu precaut, ƞţi atent la ceea ce faceţi și acţionaţi în mod raţional 

atunci când lucraţi cu o sculă electrică. Nu utilizaţi sculele electrice 
dacă sunteţi obosit sau dacă vă aƟaţi sub inƟuenţa drogurilor, alcoo-
lului sau a medicamentelor. Un moment de neatenţie în timpul utilizării 
sculei electrice poate duce la răniri grave.

b)	�  �Purtaţi echipament individual de protecţie și întotdeauna ochelari 
de protecţie. Purtarea de echipament individual de protecţie pre-
cum mască antipraf, încălţăminte de protecţie antiderapantă, cască 
de protecţie sau echipament de protecţie auditivă, în funcţie de tipul 
și utilizarea sculei electrice, reduce riscul de rănire.
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c)	� Evitaţi punerea în funcţiune neintenţionată. Asiguraţi-vă că scula 
electrică este oprită înainte de a o conecta la alimentarea cu curent și/
sau la acumulator, înainte de a o lua în mână sau de a o transporta. 
Transportul sculei electrice cu degetul pe comutator sau conectarea aparatu-
lui deja pornit la alimentarea curentului electric poate conduce la accidente.

d)	� Îndepărtaţi sculele de reglare sau cheile înainte de a porni scula 
electrică. O sculă sau o cheie care se aƟă într-o piesă rotativă a aparatului 
poate provoca vătămări.

e)	� Evitaţi poziţiile anormale ale corpului. Asiguraţi o poziţie ƞxă și păstraţi-
vă echilibrul în orice moment. Astfel puteţi controla mai bine scula 
electrică în situaţii neașteptate.

f)	� Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi îmbrăcăminte largă sau bi-
juterii. Ţineţi părul, îmbrăcămintea și mănușile departe de componen-
tele mobile. Îmbrăcămintea largă, bijuteriile sau părul lung pot ƞ agăţate 
de componentele mobile.

g)	� Dacă pot ƞ montate dispozitive de aspirare și de captare a prafului, 
asiguraţi-vă că acestea sunt racordate și că sunt utilizate corect. 
Utilizarea unui dispozitiv de aspirare a prafului poate reduce expunerea la 
pericole provocate de praf.

4. �Utilizarea și manevrarea sculei electrice
a)	� Nu suprasolicitaţi aparatul. Utilizaţi pentru lucrarea dvs. scula 

electrică destinată respectivei lucrări. Cu scula electrică adecvată 
lucraţi mai bine și mai sigur în domeniul de putere speciƞcat.

b)	� Nu utilizaţi nicio sculă electrică al cărei comutator este defect. O sculă 
electrică care nu mai permite să ƞe pornită sau oprită, este periculoasă și 
trebuie reparată.

c)	� Scoateţi ștecărul din priză și/sau îndepărtaţi acumulatorul înainte de 
a efectua reglaje la aparat, de a schimba accesoriile sau de a pune 
aparatul deoparte. Această măsură de precauţie împiedică pornirea 
neintenţionată a sculei electrice.

d)	� Nu păstraţi sculele electrice neutilizate la îndemâna copiilor. Nu 
permiteţi ca aparatul să ƞe utilizat de persoane care nu sunt familiari-
zate cu aparatul sau care nu au citit aceste instrucţiuni. Sculele electri-
ce sunt periculoase dacă sunt utilizate de persoane fără experienţă.

e)	� Îngrijiţi cu atenţie sculele electrice. Veriƞcaţi dacă componente-
le mobile funcţionează ireproșabil și dacă nu se blochează, dacă 
există componente rupte sau deteriorate astfel încât să ƞe afectată 
funcţionarea sculei electrice. Înainte de utilizarea aparatului solicitaţi 
repararea componentelor deteriorate. Multe accidente sunt provocate 
de întreţinerea necorespunzătoare a sculelor electrice.
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f)	� Menţineţi sculele de tăiere ascuţite și curate. Sculele de tăiere îngrijite 
cu atenţie, cu muchii de tăiere ascuţite, se blochează mai rar și sunt mai 
ușor de controlat.

g)	� Utilizaţi sculele electrice, accesoriile, capetele atașabile etc. conform 
acestor instrucţiuni. În același timp aveţi în vedere condiţiile de lucru 
și activitatea pe care trebuie să o executaţi. Utilizarea sculelor electrice 
pentru alte aplicaţii decât cele prevăzute poate duce la situaţii periculoase.

5. �Utilizarea și manevrarea sculei cu acumulator
a)	� Încărcaţi acumulatorii numai în încărcătoare recomandate de 

producător. Un încărcător destinat unui anumit tip de acumulatori prezintă 
pericol de incendiu dacă este utilizat cu alţi acumulatori.

b)	� Utilizaţi în sculele electrice numai acumulatorii prevăzuţi în acest 
sens. Utilizarea altor acumulatori poate provoca răniri și pericol de incen-
diu.

c)	� Acumulatorul neutilizat nu trebuie să intre în contact cu agrafe de bi-
rou, monede, chei, cuie, șuruburi sau alte obiecte metalice mici care 
ar putea provoca o șuntare a contactelor. Un scurtcircuit între contacte-
le acumulatorului poate provoca arsuri sau un incendiu.

d)	� În cazul unei utilizări necorespunzătoare, din acumulator poate ieși 
lichid. Evitaţi contactul cu lichidul. În cazul unui contact accidental, 
spălaţi cu apă. Dacă lichidul intră în contact cu ochii, consultaţi supli-
mentar un medic. Lichidul scurs din acumulator poate provoca iritaţii la 
nivelul pielii sau arsuri.

PRECAUŢIE! PERICOL DE EXPLOZIE! Nu încărcaţi niciodată bate-
riile care nu sunt reîncărcabile.

Protejaţi acumulatorul împotriva căldurii, de exemp-
lu, inclusiv faţă de radiaţia solară îndelungată, foc, apă și umezeală. Peri-
col de explozie.

6. �Service
a)	� Solicitaţi repararea sculei dvs. electrice numai de către personal cali-

ƞcat și numai cu piese de schimb originale. Astfel se asigură menţinerea 
siguranţei sculei electrice.
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Indicaţii de siguranţă pentru toate aplicaţiile
Indicaţii de siguranţă comune pentru șlefuire, șlefuire cu hârtie abrazivă, 
lucrul cu periile metalice, polizare, frezare sau debitare cu disc abraziv
a)	� Această sculă electrică este destinată utilizării ca mașină de șlefuit, 

mașină de șlefuit cu hârtie abrazivă, perie metalică, polizor, pen-
tru frezare și mașină de debitat cu disc abraziv. Respectaţi toate 
indicaţiile de siguranţă, instrucţiunile, ilustraţiile și speciƞcaţiile furni-
zate împreună cu aparatul. Nerespectarea următoarelor instrucţiuni poa-
te provoca electrocutare, incendiu și/sau rănirea gravă.

b)	� Nu utilizaţi accesorii care nu sunt special prevăzute sau recomandate 
de producător pentru această sculă electrică. Faptul că reușiţi să ƞxaţi 
un accesoriu la scula electrică nu garantează utilizarea sigură a acesteia.

c)	� Turaţia admisă a accesoriului trebuie să ƞe cel puţin egală cu turaţia 
maximă speciƞcată pentru scula electrică. Accesoriile care se rotesc 
mai repede decât turaţia admisă se pot avaria și pot ƞ aruncate din aparat.

d)	� Diametrul exterior și grosimea accesoriului trebuie să corespundă 
dimensiunilor indicate pentru scula dvs. electrică. Accesoriile dimensi-
onate eronat nu pot ƞ protejate sau controlate suƞcient.

e)	� Discurile de șlefuit, tamburii de șlefuit sau alte accesorii trebuie să se 
potrivească exact la arborele de șlefuit sau la bucșa de strângere a 
sculei dvs. electrice. Accesoriile care nu se potrivesc exact la sistemul de 
prindere a sculei electrice se rotesc neuniform, vibrează foarte puternic și 
pot provoca pierderea controlului.

f)	� Discurile montate pe un dorn, cilindrii de șlefuit, sculele de tăiere sau 
alte accesorii trebuie introduse complet în bucșa de strângere sau 
mandrina de strângere. „Proeminenţa”, respectiv partea liberă a 
dornului dintre corpul abraziv și bucșa de strângere sau mandrina de 
strângere trebuie să ƞe minime. Dacă dornul nu este tensionat suƞcient 
sau dacă corpul abraziv este prea departe în faţă, accesoriul se poate des-
face și poate ƞ aruncat cu viteză ridicată.

g)	� Nu utilizaţi accesorii deteriorate. Veriƞcaţi accesoriile înaintea ƞecărei 
utilizări: discurile de șlefuit în privinţa degradării și ƞsurilor, tamburii 
de șlefuit în privinţa ƞsurilor sau uzurii excesive, periile metalice în 
privinţa sârmelor desfăcute sau rupte. Dacă scula electrică sau ac-
cesoriul cade, veriƞcaţi dacă s-a deteriorat sau utilizaţi un accesoriu 
nedeteriorat. După veriƞcarea și montarea accesoriului menţineţi-vă 
atât dvs., cât și persoanele care se aƟă în apropiere în afara zonei de 
rotaţie a accesoriului și permiteţi funcţionarea aparatului timp de un 
minut la turaţie maximă. Cele mai multe accesorii deteriorate cedează în 
timpul acestui test.
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h)	� Purtaţi echipament individual de protecţie. În funcţie de aplicaţie 
utilizaţi o mască facială completă, protecţie pentru ochi sau ochela-
ri de protecţie. Dacă este cazul, purtaţi mască antipraf, echipament 
de protecţie a auzului, mănuși de protecţie sau șorţ special care să 
menţină la distanţă particulele rezultate la șlefuire și cele de material. 
Ochii trebuie protejaţi împotriva proiectării fragmentelor de material rezultate 
la diverse aplicaţii. Masca antipraf sau masca de protecţie respiratorie trebu-
ie să ƞltreze praful degajat. Expunerea îndelungată la zgomot puternic poate 
provoca pierderea auzului.

i)	� Asiguraţi-vă că celelalte persoane se aƟă la o distanţă sigură faţă de 
zona dvs. de lucru. Toate persoanele care pătrund în zona de lucru tre-
buie să poarte echipament individual de protecţie. Fragmentele din piesa 
de prelucrat sau accesoriile avariate pot ƞ proiectate, provocând răniri chiar 
și în afara zonei de lucru directe.

j)	� Ţineţi aparatul numai de suprafeţele de prindere izolate atunci când 
executaţi lucrări în cadrul cărora accesoriul poate intra în contact cu 
cabluri electrice ascunse sau cu propriul cablu de alimentare. Contac-
tul cu un cablu conducător de tensiune poate pune sub tensiune și com-
ponentele metalice ale aparatului, putând provoca electrocutarea.

k)	� Ţineţi întotdeauna strâns scula electrică în momentul pornirii. La ac-
celerarea la turaţia maximă, cuplul de reacţie al motorului poate duce la 
rotirea sculei electrice.

l)	� Dacă este posibil, utilizaţi clește cu șurub pentru a ƞxa piesa de pre-
lucrat. Nu ţineţi niciodată o piesă mică de prelucrat într-o mână și 
scula electrică în cealaltă mână, în timp ce o utilizaţi. Prin ƞxarea prin 
tensionare a pieselor mici de prelucrat aveţi ambele mâini libere pentru 
un control mai bun al sculei electrice. La debitarea pieselor de prelucrat 
rotunde precum dibluri din lemn, tije sau conducte, acestea au tendinţa să 
se rostogolească, scula electrică putându-se astfel bloca și propulsa spre 
dvs.

m)	�Menţineţi cablul de racordare departe de accesoriile aƟate în rotaţie. 
Dacă pierdeţi controlul asupra aparatului, cablul se poate rupe sau poate ƞ 
prins, iar mâna sau braţul dvs. pot ƞ apucate de accesoriul aƟat în rotaţie.

n)	� Nu lăsaţi niciodată din mână scula electrică înaintea opririi complete 
a accesoriului. Accesoriul aƟat în rotaţie poate atinge suprafaţa de depu-
nere și poate provoca pierderea controlului asupra sculei electrice.

o)	� După schimbarea accesoriilor sau a setărilor, strângeţi bine la apa-
rat piuliţa bucșei de strângere, mandrina de strângere sau diferitele 
elemente de ƞxare. Elementele de ƞxare slăbite se pot deplasa în mod 
neașteptat și pot duce la pierderea controlului; componentele neƞxate, af-
late în rotaţie sunt proiectate în afară în mod violent.
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p)	� Nu lăsaţi scula electrică să funcţioneze în timp ce o transportaţi. 
Îmbrăcămintea dvs. poate ƞ apucată accidental de accesoriul aƟat în 
rotaţie, rănindu-vă grav.

q)	� Curăţaţi în mod regulat fantele de aerisire ale sculei dvs. electrice. 
Ventilatorul motorului aspiră praf în carcasă, iar acumulările considerabile 
de pulbere metalică pot cauza pericole de natură electrică.

r)	� Nu utilizaţi scula electrică în apropierea materialelor inƟamabile. 
Scânteile pot aprinde aceste materiale.

s)	� Nu utilizaţi accesorii care necesită agenţi de răcire lichizi. Utilizarea 
apei sau a altor agenţi de răcire lichizi poate provoca electrocutarea.

Indicaţii complementare de siguranţă pentru toate aplicaţiile
Indicaţii de siguranţă privind reculul
Reculul reprezintă reacţia bruscă provocată de accesoriul în rotaţie prins sau 
blocat, precum discul de șlefuit, banda de șlefuit, peria metalică etc. Prinde-
rea sau blocarea provoacă oprirea bruscă a accesoriului aƟat în rotaţie. Ast-
fel, scula electrică este antrenată în mod necontrolat în sens invers direcţiei 
de rotaţie a accesoriului.
De exemplu, atunci când un disc de șlefuit se agaţă sau se blochează în pie-
sa de prelucrat, marginea discului care pătrunde în piesă se poate bloca în 
aceasta, discul de șlefuit putând ƞ aruncat sau provoca recul. În această 
situaţie, discul de șlefuit se deplasează către operator sau dinspre acesta, 
în funcţie de direcţia de rotaţie a discului în punctul de blocare. În acest caz 
este posibilă, de asemenea, ruperea discurilor de șlefuit.
Reculul reprezintă consecinţa utilizării eronate sau defectuoase a sculei elec-
trice. Reculul poate ƞ evitat adoptând măsuri de precauţie adecvate, precum 
cele descrise în continuare.

a)	� Ţineţi scula electrică ferm și poziţionaţi corpul și braţele astfel încât 
să puteţi contracara forţa reculului. Operatorul poate controla forţa re-
culului prin măsuri de precauţie adecvate.

b)	� Lucraţi cu deosebită atenţie în zona colţurilor, muchiilor ascuţite 
etc. Evitaţi ricoșarea accesoriilor de la piesa de prelucrat și blocarea 
acestora. Accesoriul aƟat în rotaţie tinde să se blocheze la colţuri, muchii 
ascuţite sau când ricoșează. Acest lucru provoacă pierderea controlului 
sau reculul.

c)	� Nu utilizaţi pânze de ferăstrău dinţate. Astfel de accesorii provoacă ade-
sea recul sau pierderea controlului asupra sculei electrice.
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d)	� Dirijaţi întotdeauna accesoriul în material în aceeași direcţie în care 
muchia de tăiere părăsește materialul (corespunde aceleiași direcţii 
în care sunt eliminate așchiile). Dirijarea sculei electrice în direcţie greșită 
determină ieșirea muchiei de tăiere a accesoriului din piesa de prelucrat, 
scula electrică ƞind astfel trasă în această direcţie de avans.

e)	� Strângeţi întotdeauna piesa de prelucrat la utilizarea pilelor rotative, a 
discurilor de debitare, a sculelor de frezare la viteză mare sau a scu-
lelor de frezare a metalului dur. Chiar și în cazul unei înclinări reduse în 
canelură, aceste accesorii se blochează și pot provoca recul. La blocarea 
unui disc de debitare, de obicei acesta se rupe. La blocarea pilelor rotati-
ve, sculelor de frezare la viteză mare sau a sculelor de frezare a metalului 
dur, accesoriul poate sări din canelură și poate duce la pierderea controlu-
lui asupra sculei electrice.

Indicaţii suplimentare de siguranţă pentru șlefuire și debitare 
cu disc abraziv
Indicaţii speciale de siguranţă pentru șlefuire și debitare cu disc abraziv
a)	� Utilizaţi numai corpurile abrazive omologate pentru scula dvs. 

electrică și doar pentru aplicaţiile recomandate. Exemplu: nu șlefuiţi 
niciodată cu suprafaţa laterală a unui disc de debitare. Discurile de 
debitare sunt prevăzute pentru tăierea materialului cu marginea discului. 
Acţiunea forţei laterale asupra corpurilor abrazive le poate rupe.

b)	� Pentru pietre de șlefuit conice și drepte cu ƞlet utilizaţi numai dornuri 
nedeteriorate, cu dimensiunea și lungimea corespunzătoare, fără de-
gajare pe umăr. Dornurile adecvate împiedică posibilitatea ruperii.

c)	� Evitaţi blocarea discului de debitare sau exercitarea unei presiuni 
prea ridicate.  
Nu executaţi tăieturi cu adâncime excesivă. Suprasolicitarea discului de 
debitare sporește sarcina și tendinţa de gripare sau blocare și astfel, posi-
bilitatea reculului sau a ruperii corpului abraziv.

d)	� Evitaţi poziţionarea mâinii în faţa și în spatele discului de debitare 
aƟat în rotaţie. Atunci când deplasaţi discul de debitare din piesa de pre-
lucrat în direcţia opusă mâinii dvs., în caz de recul, scula electrică se poate 
propulsa cu discul aƟat în rotaţie direct spre dvs.

e)	� În cazul blocării discului de debitare sau al întreruperii activităţii, opriţi 
aparatul și menţineţi-l stabil până la oprirea discului. Nu încercaţi 
niciodată să scoateţi discul de debitare aƟat încă în funcţiune din 
tăietură, deoarece altfel se poate produce recul. Identiƞcaţi și remediaţi 
cauza blocării.
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f)	� Nu reporniţi scula electrică cât timp aceasta se aƟă în piesa de pre-
lucrat. Înainte de a continua cu grijă tăierea, permiteţi discului de de-
bitare să atingă turaţia maximă. Altfel, discul se poate agăţa, poate sări 
din piesă sau poate cauza recul.

g)	� Sprijiniţi plăcile sau piesele de prelucrat de mari dimensiuni pentru a 
reduce la minimum riscul unui recul prin blocarea discului de debitare. 
Piesele de prelucrat de mari dimensiuni se pot curba sub propria lor greu-
tate. Piesa de prelucrat trebuie sprijinită în ambele părţi ale discului, atât în 
apropierea fantei, cât și la margine.

h)	� Manifestaţi precauţie deosebită în special la tăierea „buzunarelor” în 
pereţi sau a altor zone fără vizibilitate. Discul de debitare introdus poate 
întâlni conducte de gaz sau de apă, cabluri electrice sau alte obiecte, pro-
vocând recul.

Indicaţii suplimentare de siguranţă pentru lucrul cu periile metalice
Indicaţii speciale de siguranţă pentru lucrul cu periile metalice
a)	� Reţineţi că periile metalice pierd fragmente de sârmă și pe durata 

utilizării normale. Nu suprasolicitaţi peria exercitând o presiune prea 
ridicată. Fragmentele de sârmă proiectate pot pătrunde foarte ușor în 
îmbrăcămintea subţire și/sau în piele.

b)	� Înainte de utilizare permiteţi funcţionarea periilor timp de minimum un 
minut la viteza de lucru. Aveţi grijă ca în acest timp să nu se aƟe nicio 
altă persoană în faţa sau pe aceeași linie cu peria. În timpul rodajului pot 
ƞ proiectate fragmente de sârmă desprinse.

c)	� Îndreptaţi peria metalică în sens invers faţă de dvs. La lucrările cu 
aceste perii pot ƞ proiectate cu viteză mare particule mici și fragmente 
inƞme de sârmă și pot pătrunde în piele.
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Deservirea
	■ Nu folosiţi niciodată aparatul în alt scop și utilizaţi-l numai cu piese/

accesorii originale. Utilizarea altor piese sau accesorii decât cele reco-
mandate în instrucţiunile de utilizare poate constitui pericol de rănire.

Încărcarea acumulatorului integrat
 AVERTIZARE!

	► Cablul de încărcare sau conexiunile defecte trebuie înlocuite de către 
personal de specialitate autorizat sau de către serviciul pentru clienţi.

	► Feriţi cablul de încărcare de suprafeţe ƞerbinţi și muchii ascuţite.
	► Asiguraţi-vă că nu aţi tensionat prea tare sau că nu aţi îndoit cablul de 

încărcare.
	► Utilizaţi numai cablul de încărcare livrat pentru încărcarea aparatului.
	► Nu încărcaţi aparatul la un port USB al unui calculator sau laptop.
	► Încărcaţi acumulatorul intern al aparatului numai în spaţii interioare usca-

te.

INDICAŢIE
	► Acumulatorul nou sau neutilizat timp îndelungat trebuie încărcat înaintea 

primei utilizări/reutilizării. Acumulatorul atinge capacitatea maximă după 
cca 3–5 cicluri de încărcare.

Pornirea procesului de încărcare
	♦ Conectaţi ƞșa USB tip C a cablului de încărcare USB   la mufa de 

încărcare  a aparatului.
	♦ Conectaţi ƞșa USB tip A a cablului de încărcare USB  la un adaptor USB  

(5 V, ≤ 4 A).
	♦ Conectaţi adaptorul USB la o sursă de curent.

Acumulatorul este încărcat atunci când ledul acumulatorului  indică ROȘU/ 
PORTOCALIU/VERDE.

Terminarea procesului de încărcare
	♦ Deconectaţi adaptorul USB de la sursa de curent.

	♦ Deconectaţi cablul de încărcare USB  de la mufa de încărcare  a apa-
ratului.

 PRECAUŢIE!
	► Nu încărcaţi niciodată a doua oară acumulatorul imediat după procesul 

de încărcare. Există pericolul supraîncărcării acumulatorului.
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Citirea nivelului acumulatorului
Nivelul, respectiv puterea reziduală sunt aƞșate de ledul acumulatorului   
când aparatul este pornit după cum urmează: 
ROȘU/PORTOCALIU/VERDE = nivel maxim de încărcare 
ROȘU/PORTOCALIU = nivel mediu de încărcare 
ROȘU = nivel scăzut de încărcare – încărcaţi acumulatorul
Introducerea/înlocuirea sculei/bucșei de strângere

	♦ Acţionaţi dispozitivul de blocare a axului  și menţineţi-l apăsat.
	♦ Rotiţi piuliţa de strângere  până când se blochează piedica.
	♦ Desfaceţi de la ƞlet piuliţa de strângere  cu cheia combinată  de pe 

ƞlet.
	♦ Dacă este cazul, îndepărtaţi scula introdusă.
	♦ Mai întâi împingeţi scula prevăzută prin piuliţa de strângere  înainte de a 

o introduce în bucșa de strângere  corespunzătoare pentru coada sculei.
	♦ Acţionaţi dispozitivul de blocare a axului   

și menţineţi-l apăsat.
	♦ Introduceţi bucșa de strângere  în accesoriul cu ƞlet și apoi înșurubaţi 

bine pe ƞlet piuliţa de strângere  cu ajutorul cheii combinate .

INDICAŢIE
	► Utilizaţi latura cu șurubelniţă de la cheia combinată  în vederea desfa-

cerii și strângerii șurubului dornurilor de strângere .

Pornirea și oprirea/reglarea domeniului de turaţie
Reglare pornire/intervalturaţie

	♦ Ţineţi apăsat comutatorul PORNIT/OPRIT  timp de cca 1,5 secunde. 

	♦ Apăsaţi din nou comutatorul PORNIT/OPRIT  într-un interval de 10 se-
cunde. 

	♦ Setaţi cu dispozitivul de reglare a turaţiei  o treaptă de turaţie în aƞșajul 
pentru treapta de turaţie . Când toate treptele de turaţie luminează este 
atinsă reglarea maximă. 

Oprirea
	♦ Apăsaţi din nou comutatorul PORNIT/OPRIT .
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Indicaţii privind prelucrarea materialului/scula/
domeniul de turaţie

	■ Utilizaţi biturile de frezare  în vederea prelucrării oţelului și a ƞerului la 
turaţia maximă.

	■ Determinaţi domeniul de turaţie pentru prelucrarea zincului, aliajelor de 
zinc, aluminiului și cuprului prin teste pe piese de probă.

	■ Prelucraţi materiale plastice și materiale cu punct de topire scăzut la un 
domeniu redus al turaţiei.

	■ Prelucraţi lemnul la turaţii ridicate.
	■ Efectuaţi lucrările de curăţare, polizare și lustruire la turaţie medie.

Următoarele speciƞcaţii reprezintă recomandări cu caracter orientativ. În 
cadrul lucrărilor practice veriƞcaţi și individual care sculă și care setare este 
adecvată pentru materialul de prelucrat.
Reglarea turaţiei adecvate
Cifra de la dispozitivul de reglare a turaţiei Materialul de prelucrat

1–3
Plastic și materiale cu punct de 
topire scăzut

4–5 Piatră, ceramică
5 Lemn de esenţă moale, metal
6 Lemn de esenţă tare
Max. Oţel

Exemple de utilizare/selectarea sculei adecvate
Funcţia Accesorii Utilizarea

Proeminenţă mm 
(min–max)

Găurire
Burghie  
HSS 

Prelucrarea lemnului

18–25 la cel 
mai mic burghiu 
proeminenţa este 

de 10 mm

Frezare
Bituri de  
frezat 

Lucrări diverse; de exemplu 
boltirea, adâncirea, modelarea, 
realizarea de caneluri sau fante

18–25

Gravare
Bituri de  
gravat 

Efectuarea marcajelor, lucrări de 
bricolaj

18–25
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Funcţia Accesorii Utilizarea
Proeminenţă mm 

(min–max)

Lustruire, curăţare 
rugină PRECAUŢIE! 
Apăsaţi numai ușor  
cu scula pe piesa de 
prelucrat.

Perie din  
metal 

curăţarea de rugină 9–15

Discuri de  
polizat 

Prelucrarea diferitelor metale 
și materiale plastice, în special 
metale preţioase, precum 
aurul sau argintul

12–18

Curăţare
Perii din  
plastic 

De exemplu curăţarea carca-
selor din plastic greu accesibile 
sau zonei înconjurătoare a unei 
broaște de ușă

9–15

Șlefuirea

Discuri de  
șlefuit Lucrări de șlefuire a pietrei, lemnu-

lui, lucrări fine pe materiale dure, 
precum ceramica sau oţelul aliat

12–18

Bituri de  
șlefuit 

10

Debitare
Discuri de  
debitare 

Prelucrarea metalului, a plasticului 
și a lemnului

12–18

	■ Diametrul maxim al corpurilor abrazive asamblate, conurilor abrazive și 
pietrelor de șlefuit cu inserţie ƞletată de 55 mm nu trebuie depășit. Diame-
trul maxim al accesoriilor de șlefuit cu hârtie de șlefuit de 80 mm nu trebu-
ie, de asemenea, depășit.

INDICAŢIE
	► Lungimea max. admisă a unui dorn de prindere este de 33 mm.

	■ Depozitaţi accesoriile în cutia originală sau protejaţi-le în alt mod împotriva 
deteriorării.

	■ Depozitaţi accesoriile într-un loc uscat și ferit de medii agresive.
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Sugestii și idei
	■ Dacă exercitaţi o presiune prea mare, scula ƞxată se poate rupe și/sau pie-

sa de prelucrat se poate deteriora. Puteţi obţine rezultate optime de lucru 
prin dirijarea sculei pe piesa de prelucrat la un domeniu de turaţie constant 
și presiune scăzută.

	■ Ţineţi aparatul ferm, cu ambele mâini, în momentul debitării.
	■ Respectaţi datele și informaţiile din tabel pentru a evita ca extremitatea 

axului să atingă baza oriƞciului sculei de șlefuit.

Întreţinerea și curăţarea
Aparatul nu necesită întreţinere.

	■ Îndepărtaţi impurităţile de pe aparat. Pentru aceasta utilizaţi o lavetă 
uscată.

	■ La începutul și la ƞnalul unei perioade îndelungate de neutilizare realizaţi 
un ciclu complet de încărcare a acumulatorului.

	■ În cazul depozitării îndelungate a unui acumulator litiu-ion, este necesară 
veriƞcarea periodică a nivelului acestuia. Starea optimă de încărcare se 
aƟă în intervalul cuprins între 50% și 80%. Climatul optim de depozitare 
este uscat și rece.
 AVERTIZARE!

	■ Dispuneţi efectuarea lucrărilor de reparaţie a aparatelor numai la 
centrele de service sau de către electricieni caliƞcaţi și numai cu 
piese de schimb originale. Astfel se asigură menţinerea siguranţei apa-
ratului.

INDICAŢIE
	► Piesele de schimb nelistate (de exemplu, încărcătorul) pot ƞ comandate 

prin intermediul liniei noastre telefonice.
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Eliminarea
Nu aruncaţi sculele electrice în gunoiul menajer!
Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu roţi indică faptul că acest apa-
rat face obiectul Directivei 2012/19/EU. Această directivă stabilește 
că la sfârșitul perioadei de utilizare a aparatului, acesta nu trebuie 

eliminat în gunoiul menajer obișnuit, ci trebuie predat la punctele de colectare 
speciale sau la centrele de eliminare a deșeurilor. Eliminarea nu implică ni-
ciun cost pentru dvs. Contribuiţi la protejarea mediului înconjurător prin 
eliminarea corespunzătoare a deșeurilor.

Informaţii despre posibilităţile de eliminare a produsului scos din uz 
pot ƞ obţinute de la administraţia locală.

Nu aruncaţi acumulatorii în gunoiul menajer!
Acumulatorii defecţi sau consumaţi trebuie reciclaţi conform 
dispoziţiilor Directivei 2006/66/EC. Bateriile/acumulatorii trebuie 
trataţi ca deșeuri speciale și trebuie eliminaţi în mod ecologic prin 

intermediul centrelor corespunzătoare (distribuitori, distribuitori de specia-
litate, centre locale publice, companii de eliminare a deșeurilor). Bateriile/
acumulatorii pot conţine metale grele toxice. 
Prin urmare, nu aruncaţi bateriile/acumulatorii cu gunoiul menajer, ci elimi-
naţi-i prin sistemul de colectare separată a deșeurilor. Predaţi bateriile/acumu-
latorii numai în stare descărcată.
Dacă acest lucru este posibil fără distrugerea aparatului vechi, scoateţi bate-
riile vechi sau acumulatorii înainte de a restitui aparatul vechi pentru a ƞ elimi-
nat și aruncaţi bateriile sau acumulatorii prin sistemul de colectare separată 
a deșeurilor. În cazul acumulatorilor ƞxaţi în mod permanent trebuie indicat la 
eliminare faptul că aparatul conţine un acumulator.

Ambalajul este format din materiale ecologice pe care le puteţi eli-
mina prin intermediul centrelor locale de reciclare.

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. Respectaţi marcajul de pe di-
feritele materiale de ambalare și separaţi-le dacă este cazul. Materi-
alele de ambalare sunt marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) cu urmă-
toarea semniƞcaţie: 1–7: materiale plastice, 20–22: hârtie și carton, 

80–98: materiale  compozite.
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Garanţia Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani de la data cumpărării. În 
măsura în care sunt cuprinse în furnitură, pentru pachetele de acumulatori din 
gama X12V și X20V Team se acordă de asemenea o garanţie de 3 ani de la 
data cumpărării. În cazul în care produsul prezintă defecte, beneƞciaţi de drep-
turi legale faţă de vânzătorul produsului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate 
prin garanţia noastră prezentată în cele ce urmează.
Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpărării. Păstraţi cu grijă bonul 
ƞscal. Acesta este necesar pentru a dovedi cumpărarea.
Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării acestui produs apare un de-
fect de material sau de fabricaţie, produsul va ƞ reparat, înlocuit de către noi 
în mod gratuit sau vi se va restitui preţul de cumpărare, la alegerea noastră. 
Garanţia presupune ca în timpul perioadei de trei ani să se prezinte apara-
tul defect și dovada cumpărării (bonul ƞscal), precum și o scurtă descriere 
în scris, în care să se speciƞce în ce constă defecţiunea și când a survenit 
aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi primi înapoi produsul re-
parat sau unul nou. Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate 
apărute în cadrul termenului de garanţie prelungeşte termenul de garanţie 
legală de conformitate şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după caz, din 
momentul la care a fost adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformita-
te a produsului sau din momentul prezentării produsului la vânzător/unitatea 
service până la aduce-rea produsului în stare de utilizare normală şi, respec-
tiv, al notiƞcării în scris în vede-rea ridicării produsului sau predării efective a 
produsului către consumator.
Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc produsele defecte în ca-
drul termenului de garanţie vor beneƞcia de un nou termen de garanţie care 
curge de la data preschimbării produsului.
Perioada de garanţie şi pretenţiile legale privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după efectuarea reparaţiilor realizate 
în perioada de garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele înlocuite şi re-
parate. Eventualele deteriorări şi deƞcienţe prezente deja la cumpărare trebuie 
semnalate imediat după dezambalarea produsului. Reparaţiile necesare după 
expirarea perioadei de garanţie se efectuează contra cost.
Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu orientările stricte privind cali-
tatea şi veriƞcat cu rigurozitate înaintea livrării.
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Garanţia se acordă în caz de defecte de material sau de fabricaţie. Acest do-
meniu de aplicare a garanţiei nu se extinde asupra componentelor produsului 
care sunt expuse uzurii normale și care, prin urmare, pot ƞ considerate piese 
de uzură, ca de ex. pânze de ferăstrău, lame de schimb, hârtii abrazive etc. 
sau asupra deteriorărilor apărute la componentele fragile, de exemplu comu-
tatoare, acumulatori sau componente realizate din sticlă. 
Această garanţie se pierde în cazul în care produsul a fost deteriorat, a fost uti-
lizat sau întreţinut în mod necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare a 
produsului trebuie respectate cu stricteţe toate indicaţiile prezentate în instrucţi-
unile de utilizare. Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi acţiunile nereco-
mandate sau care fac obiectul unor avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.
Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu utilizărilor comerciale. În cazul 
manevrării abuzive sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al interven-
ţiilor care nu au fost realizate de către ƞliala noastră autorizată de service, 
garanţia îşi pierde valabilitatea.
Garanţia nu este valabilă pentru

	■ uzura normală a capacităţii acumulatorului
	■ utilizarea comercială a produsului
	■ deteriorarea sau modiƞcarea produsului de către client
	■ nerespectarea instrucţiunilor de siguranţă și de întreţinere, erori de utilizare
	■ daune cauzate de dezastre naturale

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării dvs., urmaţi instrucţiunile de 
mai jos:

	■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână bonul ƞscal şi numărul articolului 
(IAN) 458698_2401 ca dovadă a cumpărării.

	■ Numărul articolului poate ƞ consultat pe plăcuţa cu date tehnice de pe 
produs, pe o gravură de pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utilizare 
(în partea stângă, jos) sau pe autocolantul de pe partea din spate sau de 
jos a produsului.

	■ În cazul în care apar defecte funcționale sau alte defecțiuni, contactați 
mai întâi telefonic departamentul de service menționat în continuare sau 
utilizați formularul nostru de contact pe care îl puteți găsi pe parkside-diy.
com, în categoria „Service”.

	■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca ƞind defect la adresa de service 
care v-a fost comunicată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada cumpă-
rării (bonul ƞscal) şi indicând în ce constă defectul şi când a apărut acesta.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Acest manual, precum și multe alte manuale pot ƞ vizualizate și 
descărcate de pe parkside-diy.com. Cu ajutorul acestui cod QR 
puteţi accesa direct site-ul parkside-diy.com. Selectaţi ţara dvs. 
și căutaţi instrucţiunile de utilizare prin intermediul măștii de cău-
tare. Puteţi accesa instrucţiunile de utilizare pentru articolul dvs. 
introducând numărul articolului (IAN) 458698_2401. 

Service-ul
RO	 Service România 

Tel.: 0800 890 605 
Formular de contact pe parkside-diy.com

IAN 458698_2401

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea adresă nu reprezintă o 
adresă pentru service. Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Traducerea declaraţiei de conformitate originale
Firma KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentaţia: dl 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Germania, declară prin pre-
zenta că acest produs corespunde următoarelor norme, documente normati-
ve și directive CE:
Directiva privind echipamentele tehnice (2006/42/EC)

Directiva privind compatibilitatea electromagnetică (2014/30/EU)

Directiva privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase  
în echipamentele electrice și electronice (RoHS) (2011/65/EU)*

* �Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaraţii de conformitate revine exclusiv 
producătorului. Obiectul declaraţiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU 
a Parlamentului European și a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumi-
tor substanţe periculoase în echipamentele electrice și electronice.

Norme armonizate aplicate

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Denumirea tipului mașinii:  
12 V Mașină de găurit și șlefuit ƞn, cu acumulator PFBS 12 C7
Anul de fabricaţie: 05–2024
Număr de serie: IAN 458698_2401
Bochum, 02.04.2024

 
Semi Uguzlu
- Manager calitate - 
Ne rezervăm dreptul asupra modiƞcărilor tehnice în scopul dezvoltării ulteri-
oare.
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Εισαγωγή
Σας συγχαίρουμε για την αγορά της νέας σας συσκευής. Το προϊόν που απο-
κτήσατε είναι ένα προϊόν υψηλής ποιότητας. Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν 
τμήμα αυτού του προϊόντος. Περιλαμβάνουν σημαντικές υποδείξεις για την 
ασφάλεια, τη χρήση και την απόρριψη. Πριν από τη χρήση του προϊόντος, 
εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις χειρισμού και ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε 
το προϊόν αποκλειστικά όπως περιγράφεται και για τους αναφερόμενους 
τομείς χρήσης. Παραδίδετε όλα τα έγγραφα σε περίπτωση παράδοσης του 
προϊόντος σε τρίτους.
Προβλεπόμενη χρήση
Η επαναφορτιζόμενη συσκευή λείανσης και διάτρησης πρέπει να χρησιμο-
ποιείται με αντίστοιχα εξαρτήματα (όπως αποστέλλονται μαζί) για εργασίες 
διάτρησης, φρεζαρίσματος, χάραξης, στίλβωσης, καθαρισμού, τροχίσματος, 
αποκοπής υλικών, όπως ξύλου, μετάλλων, πλαστικού, κεραμικών ή πέτρας 
σε στεγνούς χώρους. Κάθε άλλη χρήση ή μετατροπή της συσκευής ισχύει ως 
μη σύμφωνη με τους κανονισμούς και ενέχει σημαντικούς κινδύνους ατυχημά-
των. Για βλάβες από χρήση μη σύμφωνη με τους κανονισμούς, ο κατασκευα-
στής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη. Η συσκευή δεν προορίζεται για επαγγελ-
ματική χρήση.
Εξοπλισμός
Επαναφορτιζόμενη συσκευή λείανσης και διάτρησης

	Ρυθμιστής αριθμού στροφών
	LED συσσωρευτών
	Διακόπτης On/Oƙ
	Υποδοχή φόρτισης
	Περικόχλιο συγκράτησης
	Περικόχλιο σύνδεσης
	Ασφάλιση ατράκτου

Διάταξη φόρτισης συσσωρευτή (βλ. Εικ. Α)
	Καλώδιο φόρτισης USB

Αξεσουάρ (βλ. Εικ. B)
	6 τρυπάνια HSS
	�2 άξονες σύσφιξης για την υποδοχή των εργαλείων
	3 δίσκοι στίλβωσης
	4 δίσκοι τροχίσματος
	1 μεταλλική βούρτσα



 GR / CY | 45

	16 δίσκοι κοπής
	5 λαβίδες σύσφιξης
	2 πλαστικές βούρτσες
	3 μύτες φρεζαρίσματος
	2 μύτες χάραξης
	5 μύτες τροχίσματος
	1 κλειδί συνδυασμού

Διάταξη ελέγχου (βλ. Εικ. C)
	Ένδειξη βαθμίδων περιστροφής

Παραδοτέος εξοπλισμός
1 12 V Επαναφορτιζόμενη συσκευή λείανσης και διάτρησης
1 �Καλώδιο φόρτισης USB (USB τύπου C σε USB τύπου A)
1 Σετ αξεσουάρ (50 τεμάχια)
1 Οδηγίες χρήσης
Τεχνικά χαρακτηριστικά
Μοντέλο PFBS 12 C7
Τάση μέτρησης	� 12 V  (Συνεχής τάση)

Αριθμός στροφών ρελαντί μέτρησης	 n 5000–25000/min-1

Μέγ. Ø δίσκων	� 25 mm
Εύρος σύσφιξης τσοκ 	  μέγ. Ø 3,2 mm
Απόδοση	 1300 mAh 15,6 Wh

Συσσωρευτής (ενσωματωμένος)	  ΛΙΘΙΟΥ-ΙΟΝΤΩΝ
Στοιχεία	 3
Τιμή εκπομπής θορύβου
Τιμή μέτρησης για θόρυβο διακριβωμένη σύμφωνα με το EN 60745.  
Το επίπεδο θορύβου Α-στάθμισης του ηλεκτρικού εργαλείου ανέρχεται συνή-
θως:
Στάθμη ηχητικής πίεσης		 L

pA
 =	61,8	 dB (A)

Αβεβαιότητα		 K
pA

 =	3	 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος		 L

WA
 =	72,8	 dB (A)

Αβεβαιότητα Κ		 K
WA

 =	3	 dB

Φοράτε προστασία για την ακοή!
Συνολική τιμή κραδασμών		 a

h, SG
 = 1,216	m/s2

Αβεβαιότητα		  Κ =	 1,5	 m/s2
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ΥΠΟΔΕΙΞΗ
	► Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές κραδασμών και οι αναφερόμενες τιμές 

εκπομπής θορύβου έχουν μετρηθεί σύμφωνα με μία πρότυπη διαδικασία 
ελέγχου και μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση ενός ηλεκτρι-
κού εργαλείου με ένα άλλο.

	► Οι αναφερόμενες τιμές εκπομπής κραδασμών και οι αναφερόμενες 
τιμές εκπομπής θορύβου μπορούν, επίσης, να χρησιμοποιηθούν για μια 
αρχική εκτίμηση του φορτίου. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	► Οι εκπομπές κραδασμών και θορύβου μπορεί, κατά τη διάρκεια της πραγ-

ματικής χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου, να αποκλίνουν από τις αναφε-
ρόμενες τιμές, ανάλογα με το είδος και τον τρόπο που χρησιμοποιείται το 
ηλεκτρικό εργαλείο, κυρίως ανάλογα με το είδος του τεμαχίου επεξεργα-
σίας.

	► Προσπαθείτε να διατηρείτε την επιβάρυνση σε όσο το δυνατόν χαμη-
λότερα επίπεδα. Παραδειγματικά μέτρα μείωσης της επιβάρυνσης λόγω 
δονήσεων είναι η χρήση γαντιών κατά τη χρήση του εργαλείου και ο περιο-
ρισμός του χρόνου εργασίας. Εδώ πρέπει να συνυπολογίζονται όλα τα μέρη 
του κύκλου εργασίας (παραδείγματος χάριν, χρόνοι, κατά τους οποίους το 
ηλεκτρικό εργαλείο είναι απενεργοποιημένο, και χρόνοι, κατά τους οποίους 
είναι μεν ενεργοποιημένο, αλλά λειτουργεί χωρίς φορτίο).

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά εργαλεία
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

	► Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες. Πα-
ραλείψεις κατά την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας και των 
οδηγιών μπορούν να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά 
και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες για να μπορείτε 
να ανατρέξετε σε αυτές μελλοντικά.
Ο χρησιμοποιούμενος σε αυτές τις υποδείξεις ασφαλείας όρος «Ηλεκτρικό 
εργαλείο» αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία (με καλώδιο) που λειτουργούν 
με ρεύμα και σε ηλεκτρικά εργαλεία (χωρίς καλώδιο) που λειτουργούν με συσ-
σωρευτή.
1. �Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
α)	� Διατηρείτε το χώρο εργασίας σας καθαρό και φροντίζετε για επαρκή 

φωτισμό. Η ακαταστασία και οι μη φωτισμένοι χώροι εργασίας μπορούν να 
οδηγήσουν σε ατυχήματα.
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β)	� Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε εκρήξιμα περιβάλλοντα 
με εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνη. Κατά τη χρήση των ηλεκτρικών εργα-
λείων δημιουργούνται σπινθήρες, από τους οποίους μπορούν να αναφλε-
γούν η σκόνη ή οι ατμοί.

γ)	� Κρατάτε τα παιδιά και άλλα άτομα μακριά κατά τη χρήση του ηλεκτρι-
κού εργαλείου. Εάν αποσπαστεί η προσοχή σας, μπορείτε να χάσετε τον 
έλεγχο της συσκευής.

2. �Ηλεκτρική ασφάλεια
α)	� Το βύσμα σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει στην 

πρίζα. Το βύσμα δεν επιτρέπεται να τροποποιηθεί με κανέναν τρόπο. 
Μην χρησιμοποιείτε βύσματα προσαρμογέων μαζί με γειωμένα ηλε-
κτρικά εργαλεία. Τα βύσματα που δεν έχουν τροποποιηθεί και οι κατάλ-
ληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

β)	� Αποφεύγετε τη σωματική επαφή με γειωμένες επιφάνειες, όπως σω-
λήνες, θερμαντικά σώματα, εστίες και ψυγεία. Παρατηρείται αυξημένος 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας όταν το σώμα σας είναι γειωμένο.

γ)	� Κρατάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από βροχή ή υγρασία. Η διείσ-
δυση νερού σε μια ηλεκτρική συσκευή αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξί-
ας.

δ)	� Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο άσκοπα, π.χ. για να μεταφέρετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο, να το κρεμάσετε ή για να τραβήξετε το βύσμα 
από την πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο μακριά από υψηλές θερμοκρασί-
ες, λάδια, αιχμηρές άκρες ή κινούμενα εξαρτήματα της συσκευής. Τα 
φθαρμένα ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε)	 �Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, χρησι-
μοποιείτε αποκλειστικά εγκεκριμένα για εξωτερικούς χώρους καλώδια 
προέκτασης. Η χρήση κατάλληλου για εξωτερικούς χώρους καλωδίου προέ-
κτασης μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

στ)	�Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου 
σε υγρό περιβάλλον, χρησιμοποιείτε διακόπτη ασφαλείας. Η χρήση 
διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3. �Ασφάλεια ατόμων
α)	� Να είστε πάντα προσεκτικοί. Προσέχετε τι κάνετε και χρησιμοποιείτε τη 

λογική όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μην χρησιμοποιείτε 
ηλεκτρικά εργαλεία εάν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκω-
τικών, αλκοόλ ή φαρμάκων. Ένα μόνο λεπτό απροσεξίας κατά τη χρήση 
του ηλεκτρικού εργαλείου αρκεί για να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματι-
σμούς.
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β)	�  Φοράτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό και πάντα γυαλιά 
προστασίας. Όταν φοράτε μέσα ατομικής προστασίας, όπως μά-
σκα για τη σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, κράνος ή 

προστασία για την ακοή, ανάλογα με το είδος και τη χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου, μειώνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.

γ)	� Αποφεύγετε τυχόν ακούσια έναρξη λειτουργίας. Διασφαλίζετε ότι το 
ηλεκτρικό εργαλείο είναι απενεργοποιημένο, προτού το συνδέσετε 
στην παροχή ρεύματος ή/και τον συσσωρευτή, καθώς και προτού το 
σηκώσετε ή το μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο και 
έχετε το δάχτυλο στον διακόπτη ή εάν έχετε συνδέσει την ήδη ενεργοποιη-
μένη συσκευή στην παροχή ρεύματος, ενδέχεται να προκληθούν ατυχήματα.

δ)	� Απομακρύνετε εργαλεία ρύθμισης ή μηχανικά κλειδιά πριν ενεργοποι-
ήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Ένα εργαλείο ή κλειδί, το οποίο βρίσκεται 
σε ένα περιστρεφόμενο εξάρτημα της συσκευής, μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμούς.

ε)	� Αποφεύγετε τυχόν μη φυσιολογικές στάσεις του σώματος. Φροντίζετε 
για ασφαλή στάση και διατηρείτε πάντα την ισορροπία. Έτσι, μπορείτε 
να ελέγχετε το ηλεκτρικό εργαλείο καλύτερα σε μη αναμενόμενες κατα-
στάσεις.

στ)	�Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μην φοράτε μακριά ρούχα ή κοσμήμα-
τα. Κρατάτε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια μακριά από κινούμενα 
εξαρτήματα. Τα χαλαρά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά μπορούν 
να πιαστούν σε κινούμενα εξαρτήματα.

ζ)	� Εάν είναι δυνατή η τοποθέτηση διατάξεων αναρρόφησης και συλλο-
γής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι έχουν συνδεθεί και χρησιμοποιούνται σω-
στά. Η χρήση μιας διάταξης αναρρόφησης σκόνης μπορεί να μειώσει τους 
κινδύνους από τη σκόνη.

4. �Χρήση και χειρισμός του ηλεκτρικού εργαλείου
α)	� Μην καταπονείτε υπερβολικά τη συσκευή. Χρησιμοποιείτε το κατάλ-

ληλο ηλεκτρικό εργαλείο ανάλογα με την εργασία. Με το κατάλληλο ηλε-
κτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στο δοθέν πεδίο 
απόδοσης.

β)	� Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία, των οποίων ο διακόπτης έχει 
υποστεί βλάβη. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο, το οποίο δεν μπορεί πλέον να ενερ-
γοποιηθεί ή απενεργοποιηθεί, είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

γ)	� Αποσυνδέετε το βύσμα από την πρίζα ή/και αφαιρείτε τον συσσωρευ-
τή πριν από τη διεξαγωγή ρυθμίσεων στη συσκευή, πριν από την αλλα-
γή αξεσουάρ ή πριν από την αποθήκευση της συσκευής. Αυτό το μέτρο 
ασφαλείας εμποδίζει τη μη ηθελημένη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.
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δ)	� Φυλάτε τα μη χρησιμοποιούμενα ηλεκτρικά εργαλεία εκτός εμβέλειας 
των παιδιών. Μην επιτρέπετε να χρησιμοποιούν τη συσκευή άτομα τα 
οποία δεν έχουν εξοικειωθεί με τη χρήση ή που δεν έχουν διαβάσει τις 
παρούσες οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα όταν χρησιμο-
ποιούνται από άτομα χωρίς εμπειρία.

ε)	� Φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία με προσοχή. Ελέγχετε εάν τα κι-
νούμενα εξαρτήματα λειτουργούν σωστά και δεν μαγκώνουν, καθώς 
και εάν έχουν σπάσει εξαρτήματα ή παρουσιάζουν βλάβη που να επη-
ρεάζει τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. Τα εξαρτήματα που 
έχουν υποστεί βλάβη πρέπει να επισκευάζονται πριν από τη χρήση 
της συσκευής. Πολλά ατυχήματα οφείλονται στην κακή συντήρηση ηλε-
κτρικών εργαλείων.

στ)	�Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και καθαρά. Τα εργαλεία κοπής 
των οποίων η φροντίδα έχει εκτελεστεί με προσοχή και τα οποία διαθέ-
τουν αιχμηρές ακμές κοπής μαγκώνουν λιγότερο και είναι ευκολότερα στο 
χειρισμό.

ζ)	� Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα αξεσουάρ, τα εργαλεία, 
κλπ., σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες. Λαμβάνετε υπόψη τις συνθή-
κες εργασίας και τη δραστηριότητα προς διεξαγωγή. Η χρήση ηλεκτρι-
κών εργαλείων για διαφορετικές από τις προβλεπόμενες χρήσεις μπορεί 
να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

5. �Χρήση και χειρισμός του επαναφορτιζόμενου εργαλείου
α)	� Φορτίζετε τους συσσωρευτές μόνο με προτεινόμενους από τον κατα-

σκευαστή φορτιστές. Για φορτιστές κατάλληλους για έναν καθορισμένο 
τύπο συσσωρευτών υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιούνται με 
άλλους συσσωρευτές.

β)	� Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τους προβλεπόμενους συσσωρευτές 
στα ηλεκτρικά εργαλεία. Σε περίπτωση χρήσης διαφορετικών συσσωρευ-
τών, ενδέχεται να παρατηρηθούν τραυματισμοί και πυρκαγιά.

γ)	� Όταν δεν χρησιμοποιείται, κρατάτε το συσσωρευτή μακριά από συν-
δετήρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά 
αντικείμενα, τα οποία θα μπορούσαν να προκαλέσουν γεφύρωση των 
επαφών. Τυχόν βραχυκύκλωμα μεταξύ των επαφών του συσσωρευτή μπο-
ρεί να έχει ως επακόλουθο εγκαύματα ή πυρκαγιά.

δ)	� Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης, ενδέχεται να εξέλθει υγρό από 
τον συσσωρευτή. Αποφεύγετε την επαφή με το υγρό. Σε περίπτωση 
επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Εάν το υγρό έλθει σε επαφή με τα μάτια, 
ζητήστε επιπλέον ιατρική βοήθεια. Το εκρέον υγρό των συσσωρευτών 
μπορεί να προκαλέσει δερματικούς ερεθισμούς ή εγκαύματα.
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ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΚΡΗΞΗΣ!  
Μην φορτίζετε ποτέ μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

Προστατεύετε τον συσσωρευτή από υψηλές 
θερμοκρασίες, καθώς και π.χ. από συνεχή ηλιακή ακτινοβολία, φωτιά, 
νερό και υγρασία. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.
6. �Σέρβις
α)	� Το ηλεκτρικό εργαλείο σας πρέπει να επισκευάζεται αποκλειστικά 

από εξειδικευμένο προσωπικό και μόνο με γνήσια ανταλλακτικά. Κατά 
αυτόν τον τρόπο, διατηρείται η ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.

Υποδείξεις ασφαλείας για όλες τις χρήσεις
Συνολικές υποδείξεις ασφαλείας για λείανση, λείανση με γυαλόχαρτο, 
εργασίες με συρματόβουρτσες, γυάλισμα, φρεζάρισμα ή αποκοπή με 
λείανση
α)	� Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται ως διάταξη λείανσης, λείαν-

σης με γυαλόχαρτο, συρματόβουρτσα, στιλβωτική μηχανή, για φρε-
ζάρισμα και ως μηχανή κοπής με λειαντικούς δίσκους τριβής. Λάβετε 
υπόψη σας όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις απεικο-
νίσεις και τα δεδομένα, τα οποία λαμβάνετε μαζί με τη συσκευή. Σε 
περίπτωση μη τήρησης των παρακάτω οδηγιών, μπορεί να προκληθεί ηλε-
κτροπληξία, φωτιά και/ή σοβαροί τραυματισμοί.

β)	� Απαγορεύεται η χρήση εξαρτημάτων, τα οποία δεν προβλέπονται εκ 
μέρους του κατασκευαστή ειδικά για αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Το 
γεγονός ότι το εξάρτημα μπορεί να στερεωθεί σε ηλεκτρικό εργαλείο, δεν 
μπορεί να διασφαλίσει την ασφαλή χρήση.

γ)	� Ο επιτρεπόμενος αριθμός στροφών του εργαλείου εφαρμογής πρέπει 
να είναι τουλάχιστον ίσος με αυτόν που αναφέρεται στο ηλεκτρικό 
εργαλείο ως μέγιστος αριθμός στροφών. Τα εξαρτήματα, τα οποία πε-
ριστρέφονται πιο γρήγορα από ότι επιτρέπεται, μπορεί να σπάσουν και να 
εκτιναχθούν.

δ)	� Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος του εργαλείου εφαρμογής πρέ-
πει να ανταποκρίνονται στα στοιχεία διαστάσεων του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου σας. Εργαλεία εφαρμογής με λάθος διαστάσεις δεν μπορούν να 
θωρακιστούν ή να ελεγχθούν επαρκώς.
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ε)	� Οι λειαντικοί τροχοί, οι κύλινδροι λείανσης ή άλλα εξαρτήματα πρέπει 
να ταιριάζουν με ακρίβεια στην άτρακτο λείανσης ή στη λαβίδα σύσφι-
ξης του ηλεκτρικού εργαλείου σας. Τα εργαλεία εφαρμογής, τα οποία 
δεν εφαρμόζουν με ακρίβεια στην υποδοχή του ηλεκτρικού εργαλείου, 
περιστρέφονται ανομοιόμορφα, δονούνται πολύ και μπορεί να οδηγήσουν 
σε απώλεια ελέγχου.

στ)	�Δίσκοι, κύλινδροι λείανσης, εργαλεία κοπής ή άλλα εξαρτήματα που 
είναι συναρμολογημένα επάνω σε έναν άξονα πρέπει να τοποθετού-
νται καλά στη λαβίδα σύσφιξης ή στο τσοκ. Η «προεξοχή» ή το ελεύ-
θερα κείμενο τμήμα του άξονα μεταξύ σώματος τροχίσματος και λαβί-
δας σύσφιξης ή τσοκ πρέπει να είναι το ελάχιστο.  
Εάν ο άξονας δεν σφιχτεί επαρκώς ή εάν το σώμα τροχίσματος προεξέχει 
πολύ, το εργαλείο εφαρμογής μπορεί να λασκάρει και να εκτοξευθεί με 
υψηλή ταχύτητα.

η)	� Απαγορεύεται η χρήση ελαττωματικών εργαλείων εφαρμογής. Πριν 
από κάθε χρήση, ελέγχετε τα εργαλεία εφαρμογής, όπως τους λειαντι-
κούς τροχούς, για σπασίματα και ρωγμές, τους κυλίνδρους λείανσης 
για ρωγμές, βλάβες ή σημάδια μεγάλης φθοράς, τις συρματόβουρτσες 
για χαλαρά ή σπασμένα σύρματα. Σε περίπτωση πτώσης του ηλε-
κτρικού εργαλείου ή του εργαλείου εφαρμογής, ελέγξτε αν έχει κατα-
στραφεί ή χρησιμοποιήστε ένα άθικτο εργαλείο εφαρμογής. Εφόσον 
ελέγξετε και τοποθετήσετε το εργαλείο εφαρμογής, κρατηθείτε τόσο 
εσείς όσο και τα πλησίον ευρισκόμενα άτομα εκτός της περιοχής του 
περιστρεφόμενου εργαλείου εφαρμογής και αφήστε τη συσκευή να 
λειτουργήσει για ένα λεπτό στο μέγιστο αριθμό στροφών. Τα φθαρμένα 
εργαλεία εφαρμογής σπάνε συνήθως κατά το δοκιμαστικό χρόνο.

θ)	� Φοράτε μέσα ατομικής προστασίας. Φοράτε, αναλόγως της χρήσης, 
προστασία ολόκληρου του προσώπου, προστασία για τα μάτια ή προ-
στατευτικά γυαλιά. Εφόσον πρέπει, φοράτε μάσκα προστασίας από 
τη σκόνη, ωτοασπίδες, προστατευτικά γάντια ή ειδική ποδιά, τα οποία 
κρατάνε μακριά τα μικρά τεμάχια λείανσης και υλικού. Τα μάτια πρέπει 
να προστατεύονται από τα ξένα σωματίδια που εκτινάσσονται και τα οποία 
δημιουργούνται από διάφορες εφαρμογές. Οι μάσκες προστασίας από τη 
σκόνη ή οι αναπνευστικές μάσκες πρέπει να φιλτράρουν τη σκόνη που δημι-
ουργείται κατά την εφαρμογή. Σε περίπτωση έκθεσης επί μακρόν σε δυνατό 
θόρυβο, ίσως επηρεαστεί η ακοή σας.

ι)	� Φροντίστε ώστε τα άλλα άτομα να βρίσκονται σε απόσταση ασφαλεί-
ας από την περιοχή εργασίας σας. Όλα τα άτομα, τα οποία εισέρχο-
νται μέσα στην περιοχή εργασίας, πρέπει να φοράνε μέσα ατομικής 
προστασίας. Τα θραύσματα των τεμαχίων επεξεργασίας ή τα σπασμένα 
εργαλεία εφαρμογής μπορεί να εκτιναχθούν και να προκαλέσουν τραυμα-
τισμούς και εκτός του άμεσου τομέα εργασίας.
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κ)	� Πιάνετε τη συσκευή μόνο από τις μονωμένες επιφάνειες των λαβών, 
όταν διεξάγετε εργασίες, κατά τις οποίες το εργαλείο εφαρμογής 
μπορεί να συναντήσει κρυμμένους αγωγούς ρεύματος ή το ίδιο το κα-
λώδιο δικτύου.  
Η επαφή με ένα ρευματοφόρο καλώδιο θέτει υπό τάση μεταλλικά εξαρτή-
ματα της συσκευής προκαλώντας ηλεκτροπληξία.

λ)	� Κατά την εκκίνηση, κρατάτε πάντα το ηλεκτρικό εργαλείο σφιχτά και 
σωστά. Κατά τη θέση σε λειτουργία με πλήρη αριθμό στροφών, ενδέχεται 
η ροπή αντίδρασης του κινητήρα να προκαλέσει συστροφή του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

μ)	� Εάν είναι δυνατό, χρησιμοποιήστε μέγγενη για να στερεώσετε το 
τεμάχιο επεξεργασίας. Κατά τη χρήση, ποτέ μην κρατάτε ένα μικρό 
τεμάχιο επεξεργασίας στο ένα χέρι και το ηλεκτρικό εργαλείο στο 
άλλο. Μέσω της σύσφιξης μικρών τεμαχίων επεξεργασίας, έχετε ελεύθερα 
και τα δύο χέρια για καλύτερο έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου. Κατά την 
κοπή στρογγυλών τεμαχίων επεξεργασίας, όπως ξύλινων πείρων, ράβδων 
ή σωλήνων, αυτά τα είδη τείνουν να κυλάνε, οπότε το εργαλείο εφαρμογής 
μπορεί να μαγκώσει και να σας χτυπήσει.

ν)	� Κρατάτε το καλώδιο σύνδεσης μακριά από τα περιστρεφόμενα εργα-
λεία εφαρμογής. Σε περίπτωση απώλειας ελέγχου της συσκευής, υπάρχει 
πιθανότητα κοψίματος ή πιασίματος του καλωδίου και εισχώρησης της πα-
λάμης ή του χεριού σας μέσα στο περιστρεφόμενο εργαλείο εφαρμογής.

ξ)	� Απαγορεύεται αυστηρά η απόθεση του ηλεκτρικού εργαλείου, προτού 
το εργαλείο εφαρμογής ακινητοποιηθεί πλήρως. Το περιστρεφόμενο 
εργαλείο εφαρμογής μπορεί να έρθει σε επαφή με την επιφάνεια απόθε-
σης, γεγονός που ίσως οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου του ηλεκτρικού εργα-
λείου.

ο)	� Μετά την αλλαγή εργαλείων εφαρμογής ή μετά από ρυθμίσεις στη 
συσκευή, σφίγγετε καλά το παξιμάδι της λαβίδας σύσφιξης, το τσοκ 
ή άλλα στοιχεία στερέωσης. Χαλαρά στοιχεία στερέωσης ενδέχεται να 
μετατοπιστούν απρόσμενα και να οδηγήσουν σε απώλεια του ελέγχου. Μη 
στερεωμένα, περιστρεφόμενα στοιχεία εκτοξεύονται με δύναμη.

π)	�Μην αφήνετε το ηλεκτρικό εργαλείο να λειτουργεί, ενώ το μεταφέ-
ρετε. Τα ρούχα σας μπορεί να πιαστούν, λόγω τυχαίας επαφής, στο περι-
στρεφόμενο εργαλείο εφαρμογής, και το εργαλείο εφαρμογής μπορεί να 
τρυπήσει το σώμα σας.

ρ)	� Καθαρίζετε τακτικά τις οπές αερισμού του ηλεκτρικού σας εργαλείου. 
Ο φυσητήρας κινητήρα τραβάει σκόνη μέσα στο περίβλημα και η μεγάλη 
συγκέντρωση μεταλλικής σκόνης μπορεί να προκαλέσει ηλεκτρικό κίνδυνο.

σ)	� Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κοντά σε εύφλεκτα υλικά. 
Οι σπινθήρες μπορεί να αναφλέξουν αυτά τα υλικά.
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τ)	� Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία εφαρμογής, τα οποία απαιτούν υγρά 
ψυκτικά μέσα. Η χρήση νερού ή άλλων υγρών ψυκτικών μέσων μπορεί να 
οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία.

Περισσότερες υποδείξεις ασφαλείας για όλες τις χρήσεις
Αντεπιστροφή και αντίστοιχες υποδείξεις ασφαλείας
Αντεπιστροφή είναι η ξαφνική αντίδραση λόγω ενός μαγκωμένου ή μπλοκαρι-
σμένου περιστρεφόμενου εργαλείου εφαρμογής, όπως είναι ο λειαντικός τρο-
χός, ο ιμάντας λείανσης, η συρματόβουρτσα, κλπ. Μάγκωμα ή μπλοκάρισμα 
οδηγούν σε απότομο σταμάτημα του περιστρεφόμενου εργαλείου εφαρμο-
γής. Έτσι, το μη ελεγχόμενο ηλεκτρικό εργαλείο επιταχύνεται προς την κατεύ-
θυνση περιστροφής του εργαλείου εφαρμογής.
Όταν, π.χ., ένας δίσκος λείανσης μαγκώσει ή μπλοκάρει στο τεμάχιο επεξερ-
γασίας, η ακμή του δίσκου λείανσης που βυθίζεται στο τεμάχιο επεξεργασίας 
μπορεί να πιαστεί και έτσι να σπάσει ο δίσκος λείανσης ή να προκαλέσει 
αντεπιστροφή. Ο δίσκος λείανσης κινείται στη συνέχεια προς το χειριστή ή 
μακριά από αυτόν, ανάλογα με την κατεύθυνση περιστροφής του δίσκου στο 
σημείο μπλοκαρίσματος. Οι δίσκοι λείανσης μπορεί να σπάσουν.
Η αντεπιστροφή είναι το επακόλουθο λάθους ή ελλιπούς χρήσης του ηλε-
κτρικού εργαλείου. Μπορεί να εμποδιστεί μέσω κατάλληλων προληπτικών 
μέτρων, όπως περιγράφεται κατωτέρω.
α)	� Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο σφιχτά και τοποθετείτε το σώμα και 

τους βραχίονες σας σε μια θέση, στην οποία θα μπορείτε να δέχεστε 
τις δυνάμεις αντεπιστροφής.  
Ο χειριστής μπορεί να ελέγχει τις δυνάμεις αντεπιστροφής με κατάλληλα 
προληπτικά μέτρα.

β)	� Να εργάζεστε ιδιαίτερα προσεκτικά κοντά σε γωνίες, αιχμηρές ακμές, 
κλπ. Εμποδίζετε αναπήδηση και μάγκωμα των εργαλείων εφαρμογής 
από το τεμάχιο επεξεργασίας. Το περιστρεφόμενο εργαλείο εφαρμογής 
τείνει να μαγκώνει σε γωνίες, αιχμηρές ακμές ή όταν αναπηδάει. Αυτό 
προκαλεί απώλεια του ελέγχου ή αντεπιστροφή.

γ)	� Μη χρησιμοποιείτε λεπίδες πριονιού με οδοντώσεις. Αυτά τα εργαλεία 
εφαρμογής προκαλούν συχνά αντεπιστροφή ή απώλεια του ελέγχου του 
ηλεκτρικού εργαλείου.

δ)	� Οδηγείτε το εργαλείο εφαρμογής πάντα στην ίδια κατεύθυνση στο 
υλικό, όπου η ακμή κοπής τελειώνει στο υλικό (αντιστοιχεί στην ίδια 
κατεύθυνση, στην οποία εκτοξεύονται τα ρινίδια). Οδήγηση του ηλε-
κτρικού εργαλείου στη λάθος κατεύθυνση επιφέρει απότομη έξοδο της ακ-
μής κοπής του εργαλείου εφαρμογής από το τεμάχιο επεξεργασίας, οπότε 
και το ηλεκτρικό εργαλείο τραβιέται σε αυτή την κατεύθυνση προώθησης.
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ε)	� Κατά τη χρήση περιστρεφόμενης λίμας, δίσκων κοπής, εργαλείων 
φρεζαρίσματος υψηλής ταχύτητας ή εργαλείων φρεζαρίσματος σκλη-
ρού μετάλλου, στερεώνετε πάντα σφιχτά το τεμάχιο επεξεργασίας. 
Ακόμη και με ελάχιστη κλίση στην εγκοπή, αυτά τα εργαλεία εφαρμογής 
μαγκώνουν και μπορεί να προκαλέσουν αντεπιστροφή.  
Σε περίπτωση μαγκώματος ενός δίσκου κοπής, συνήθως αυτός σπάει. Σε 
περίπτωση μαγκώματος περιστρεφόμενης λίμας, εργαλείων φρεζαρίσμα-
τος υψηλής ταχύτητας ή εργαλείων φρεζαρίσματος σκληρού μετάλλου, το 
εξάρτημα εργαλείου ενδέχεται να αναπηδήσει από την εγκοπή και να οδη-
γήσει σε απώλεια του ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

Επιπρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας για λείανση και αποκοπή με 
λείανση
Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας για λείανση και αποκοπή με λείανση
α)	� Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τα εγκεκριμένα λειαντικά σώματα για το 

ηλεκτρικό σας εργαλείο και μόνο για τις προτεινόμενες δυνατότητες 
χρήσης. Παράδειγμα: Ποτέ μη λειαίνετε με την πλάγια επιφάνεια ενός 
δίσκου κοπής. Οι δίσκοι κοπής προορίζονται για την αφαίρεση υλικού με 
την άκρη του δίσκου. Η πλευρική επίδραση δύναμης σε αυτά τα λειαντικά 
σώματα μπορεί να τα σπάσει.

β)	� Για τις κωνικές και ίσιες ράβδους λείανσης με σπείρωμα, χρησιμοποι-
είτε μόνο μη φθαρμένους άξονες σωστού μεγέθους και μήκους, χωρίς 
υποκοπή στον αύλακα. Οι κατάλληλοι άξονες εμποδίζουν την πιθανότητα 
θραύσης.

γ)	� Αποφεύγετε μπλοκάρισμα του δίσκου κοπής ή πολύ υψηλή πίεση συ-
μπίεσης. Μη διεξάγετε υπερβολικά βαθιές κοπές. Μια υπερφόρτωση 
του δίσκου κοπής αυξάνει την επιβάρυνσή του και την τάση συστροφής ή 
μπλοκαρίσματος και συνεπώς την πιθανότητα αντεπιστροφής ή σπασίμα-
τος του λειαντικού σώματος.

δ)	� Αποφεύγετε την περιοχή μπροστά και πίσω από τον περιστρεφόμε-
νο δίσκο κοπής με το χέρι σας. Όταν μετακινείτε το δίσκο κοπής στο 
τεμάχιο επεξεργασίας μακριά από το χέρι σας, το ηλεκτρικό εργαλείο με 
τον περιστρεφόμενο δίσκο μπορεί να εκτοξευθεί απευθείας επάνω σας σε 
περίπτωση αντεπιστροφής.

ε)	� Σε περίπτωση που ο δίσκος κοπής μαγκώσει ή διακόψετε την εργα-
σία, απενεργοποιήστε τη συσκευή και κρατήστε την ήρεμα, έως ότου 
ο δίσκος ακινητοποιηθεί. Ποτέ μην προσπαθείτε να τραβήξετε τον 
κινούμενο δίσκο κοπής από την κοπή, αλλιώς μπορεί να προκληθεί 
αντεπιστροφή. Εξακριβώστε και διορθώστε την αιτία του μαγκώματος.
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στ)	�Μην ενεργοποιήσετε πάλι το ηλεκτρικό εργαλείο, όσο αυτό βρίσκεται 
στο τεμάχιο επεξεργασίας. Αφήστε πρώτα το δίσκο κοπής να φτάσει 
στις πλήρεις στροφές του, προτού συνεχίσετε προσεκτικά την κοπή. 
Αλλιώς, ο δίσκος μπορεί να μαγκώσει, να αναπηδήσει από το τεμάχιο επε-
ξεργασίας ή να προκαλέσει αντεπιστροφή.

ζ)	� Στηρίζετε πλάκες ή μεγάλα τεμάχια επεξεργασίας, ώστε να εμποδί-
ζετε κίνδυνο αντεπιστροφής μέσω ενός μαγκωμένου δίσκου κοπής. 
Τα μεγάλα τεμάχια επεξεργασίας μπορούν να λυγίσουν από το ίδιο τους 
το βάρος. Το τεμάχιο επεξεργασίας πρέπει να στηρίζεται και στις δύο 
πλευρές του δίσκου και μάλιστα τόσο κοντά στο δίσκο κοπής όσο και στην 
άκρη.

η)	� Δείξτε ιδιαίτερη προσοχή κατά τις «κοπές εμβύθισης» σε ήδη υπάρχο-
ντα τοιχία ή άλλα μη εμφανή μέρη. Μπορεί να προκληθεί αντεπιστροφή 
του βυθιζόμενου δίσκου κοπής κατά την κοπή αγωγών αερίου ή νερού, 
ηλεκτρικών αγωγών ή άλλων αντικειμένων.

Επιπρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας για την εργασία με 
συρματόβουρτσες
Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας για την εργασία με συρματόβουρτσες
α)	� Προσοχή, διότι οι συρματόβουρτσες χάνουν συρμάτινα τεμάχια και 

κατά τη διάρκεια της συνηθισμένης χρήσης. Απαγορεύεται η υπερ-
φόρτωση των βουρτσών με αυξημένη πίεση. Τα εκτινασσόμενα συρμάτι-
να τεμάχια μπορούν πολύ εύκολα να εισχωρήσουν μέσα σε λεπτό ρουχισμό 
και/ή το δέρμα.

β)	� Οι βούρτσες θα πρέπει να λειτουργούν πριν τη χρήση τουλάχιστον για 
ένα λεπτό με ταχύτητα λειτουργίας. Προσέξτε, ώστε σε αυτό το χρο-
νικό διάστημα να μην υπάρχουν άλλα άτομα μπροστά από ή στην ίδια 
γραμμή με τη βούρτσα. Κατά τη διάρκεια του χρόνου εκκίνησης, ενδέχε-
ται να εκτοξευθούν σκόρπια τεμάχια συρμάτων.

γ)	� Κατευθύνετε μακριά από εσάς την περιστρεφόμενη συρματόβουρτσα. 
Κατά την εργασία με αυτές τις βούρτσες, ενδέχεται να εκτοξευθούν μικρά 
σωματίδια και μικροσκοπικά τεμάχια συρμάτων με υψηλή ταχύτητα και να 
διεισδύσουν στο δέρμα.
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Χειρισμός
	■ Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή για άλλον από τον προοριζόμενο 

σκοπό, ενώ θα πρέπει να χρησιμοποιείτε πάντα γνήσια εξαρτήματα 
και ανταλλακτικά. Η χρήση άλλων μερών ή εξαρτημάτων, από αυτά που 
προτείνονται στις οδηγίες χρήσης, μπορεί να ενέχει κίνδυνο τραυματισμού.

Φόρτιση ενσωματωμένου συσσωρευτή
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

	► Σε περίπτωση φθοράς του καλωδίου φόρτισης ή των συνδέσεων, πρέπει 
να αντικατασταθούν από εξουσιοδοτημένο εξειδικευμένο προσωπικό ή 
από το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών.

	► Προστατεύετε το καλώδιο φόρτισης από καυτές επιφάνειες και 
αιχμηρές άκρες.

	► Φροντίζετε ώστε το καλώδιο φόρτισης να μην είναι τεντωμένο ή έντονα 
λυγισμένο.

	► Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά το παραδιδόμενο καλώδιο φόρτισης για τη 
φόρτιση της συσκευής.

	► Μην φορτίζετε τη συσκευή σε θύρες USB ηλεκτρικών υπολογιστών ή 
φορητών υπολογιστών.

	► Φορτίζετε τον εσωτερικό συσσωρευτή της συσκευής αποκλειστικά σε 
εσωτερικούς χώρους χωρίς υγρασία.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
	► Ένας νέος ή αχρησιμοποίητος για μεγάλο χρονικό διάστημα συσσωρευ-

τής πρέπει να φορτιστεί πριν την πρώτη/νέα χρήση. Ο συσσωρευτής 
επιτυγχάνει την πλήρη απόδοση του μετά από περ. 3–5 κύκλους φόρτι-
σης.

Έναρξη διαδικασίας φόρτισης
	♦ Συνδέστε το βύσμα USB τύπου C του καλωδίου φόρτισης USB  στην 

υποδοχή φόρτισης  της συσκευής.
	♦ Συνδέστε το βύσμα USB τύπου A του καλωδίου φόρτισης USB  με ένα 

τροφοδοτικό USB (5 V, ≤4A).
	♦ Συνδέστε το τροφοδοτικό USB σε μια πηγή ρεύματος.

Ο συσσωρευτής έχει φορτίσει, όταν η λυχνία LED του συσσωρευτή  ανάψει 
με ΚΟΚΚΙΝΟ/ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ/ΠΡΑΣΙΝΟ χρώμα.
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Τερματισμός διαδικασίας φόρτισης
	♦ Αποσυνδέστε το τροφοδοτικό USB από την πηγή ρεύματος.
	♦ Αποσυνδέστε το καλώδιο φόρτισης USB  από την υποδοχή φόρτισης  

της συσκευής.
 ΠΡΟΣΟΧΉ!

	► Ποτέ μη φορτίζετε δεύτερη φορά έναν συσσωρευτή αμέσως μετά τη 
διαδικασία φόρτισης. Υπάρχει κίνδυνος υπερφόρτισης του συσσωρευτή.

Ανάγνωση κατάστασης συσσωρευτών
Σε ενεργοποιημένη συσκευή, η κατάσταση ή η υπολειπόμενη απόδοση προ-
βάλλονται στο LED συσσωρευτή  ως εξής: 
ΚΟΚΚΙΝΟ/ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ/ΠΡΑΣΙΝΟ ΧΡΩΜΑ = μέγιστη φόρτιση 
ΚΟΚΚΙΝΟ/ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ ΧΡΩΜΑ = μέτρια φόρτιση 
ΚΟΚΚΙΝΟ = αδύναμη φόρτιση - φορτίστε το συσσωρευτή
Τοποθέτηση/Αλλαγή εργαλείου/λαβίδας σύσφιξης

	♦ Πιέστε και κρατήστε την ασφάλιση ατράκτου .

	♦ Περιστρέψτε το περικόχλιο συγκράτησης , έως ότου κουμπώσει η ασφά-
λιση.

	♦ Λασκάρετε το περικόχλιο συγκράτησης  με το κλειδί συνδυασμού  από 
το σπείρωμα.

	♦ Εάν χρειάζεται, απομακρύνετε ένα τοποθετημένο εργαλείο.
	♦ Ωθήστε πρώτα το προβλεπόμενο εργαλείο μέσα από το περικόχλιο συ-

γκράτησης , προτού το εισάγετε στην αντίστοιχη λαβίδα σύσφιξης  του 
άξονα εργαλείου.

	♦ Πιέστε και κρατήστε την ασφάλιση ατράκτου .

	♦ Εισάγετε τη λαβίδα σύσφιξης  στο σπείρωμα και μετά βιδώστε σφιχτά το 
περικόχλιο συγκράτησης  με το κλειδί συνδυασμού  στο σπείρωμα.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
	► Χρησιμοποιήστε την πλευρά κατσαβιδιού του κλειδιού συνδυασμού  

για το λασκάρισμα και το σφίξιμο της βίδας στους άξονες σύσφιξης .
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Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση/Ρύθμιση εύρους αριθμού 
στροφών
Ενεργοποίηση/Ρύθμιση εύρους αριθμού στροφών

	♦ Κρατήστε τον διακόπτη On/Oƙ  πατημένο για περ. 1,5 δευτερόλεπτο. 
	♦ Πατήστε τον διακόπτη On/Oƙ  εκ νέου εντός 10 δευτερολέπτων. 
	♦ Ρυθμίστε με τη βοήθεια της ρύθμισης αριθμού στροφών  μια βαθμίδα 

αριθμού στροφών στην ένδειξη βαθμίδων περιστροφής . Όταν ανάβουν 
όλες οι βαθμίδες αριθμού στροφών, έχει επιτευχθεί η μέγιστη ρύθμιση. 

Απενεργοποίηση
	♦ Πιέστε εκ νέου τον διακόπτη On/Oƙ .

Υποδείξεις για την επεξεργασία υλικού/Εργαλεία/Εύρος αριθμού 
στροφών

	■ Χρησιμοποιείτε τις μύτες φρεζαρίσματος  για την επεξεργασία χάλυβα 
και σιδήρου σε υψηλό αριθμό στροφών.

	■ Καθορίστε το εύρος αριθμού στροφών για την επεξεργασία ψευδαργύρου, 
κραμάτων ψευδαργύρου, αλουμινίου και χαλκού σε δοκιμαστικά τεμάχια.

	■ Επεξεργάζεστε συνθετικές ύλες και υλικά με χαμηλό σημείο τήξης σε χαμη-
λές στροφές.

	■ Επεξεργάζεστε το ξύλο σε υψηλές στροφές.
	■ Διεξάγετε εργασίες καθαρισμού, στίλβωσης  

και λείανσης σε μεσαίες στροφές.
Τα ακόλουθα στοιχεία αποτελούν μη δεσμευτικές προτάσεις. Δοκιμάστε στην 
πράξη ποιο εργαλείο και ποια ρύθμιση ενδείκνυνται καλύτερα για το υλικό 
που θα επεξεργαστείτε.
Ρύθμιση κατάλληλου αριθμού στροφών
Ψηφία στον ρυθμιστή αριθμού στροφών Υλικό προς επεξεργασία

1–3
Συνθετική ύλη και υλικά με χαμηλό  
σημείο τήξης

4–5 Πέτρα, κεραμικά
5 Μαλακό ξύλο, μέταλλο

6 Σκληρό ξύλο
Μέγ. Χάλυβας
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Παραδείγματα χρήσης/Επιλογή κατάλληλου εργαλείου
Λειτουργία Αξεσουάρ Χρήση

Προεξοχή mm 
(ελάχ.–μέγ.)

Διάτρηση
Τρυπάνι  
HSS 

Επεξεργασία ξύλου

18–25 στο 
μικρότερο 
τρυπάνι, η 

προεξοχή είναι 
10 mm

Φρεζάρισμα
Μύτες 
φρεζαρίσματος 

Πολύπλευρη εργασία, π.χ. 
υποσκαφή, μορφοποίηση, 
δημιουργία ανάγλυφων ή 
χαραμάδων

18–25

Χάραξη
Μύτες  
χάραξης 

Κατασκευή σήμανσης, 
εργασίες χειροτεχνίας

18–25

Στίλβωση, αφαίρεση 
σκουριάς ΠΡΟΣΟΧΗ! 
Ασκείτε μόνο 
μικρή πίεση με το 
εργαλείο στο τεμάχιο 
επεξεργασίας.

Μεταλλική  
βούρτσα 

Αφαίρεση σκουριάς 9–15

Δίσκοι  
στίλβωσης 

Επεξεργασία διαφόρων 
μετάλλων και πλαστικών, 
κυρίως εξευγενισμένα μέταλλα, 
όπως χρυσός ή ασήμι

12–18

Καθαρισμός
Πλαστικές  
βούρτσες 

π.χ. καθαρισμός δύσκολα 
προσβάσιμου πλαστικού 
περιβλήματος ή καθαρισμός 
περιβάλλοντα χώρου μιας 
κλειδαριάς πόρτας

9–15

Λείανση

Δίσκοι  
τροχίσματος 

Εργασίες τροχίσματος σε 
πέτρα, ξύλο, λεπτές εργασίες 
σε σκληρά υλικά, όπως 
κεραμικά ή μείγματα χάλυβα

12–18

Μύτες  
τροχίσματος 

10

Κοπή Δίσκοι κοπής  
Επεξεργασία μετάλλου, 
πλαστικού και ξύλου

12–18

	■ Η μέγιστη διάμετρος των συναρμολογημένων σωμάτων λείανσης, των 
κώνων λείανσης και των ράβδων λείανσης με σπείρωμα 55 mm δεν επι-
τρέπεται να υπερβαίνεται. Η μέγιστη διάμετρος των αξεσουάρ λείανσης με 
γυαλόχαρτο των 80 mm επίσης δεν επιτρέπεται να υπερβαίνεται.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
	► Το μέγ. επιτρεπόμενο μήκος ενός άξονα σύσφιξης ανέρχεται σε 33 mm.



60 | GR / CY

	■ Αποθηκεύετε τα αξεσουάρ στο αρχικό κουτί ή προστατεύετέ τα έναντι 
ζημιών με άλλο τρόπο.

	■ Αποθηκεύετε τα αξεσουάρ στεγνά και όχι στην περιοχή επιθετικών μέσων.
Υποδείξεις και τεχνάσματα

	■ Αν ασκείτε πολύ υψηλή πίεση, το εργαλείο υπό τάνυση μπορεί να σπάσει 
και/ή να κάνει ζημιά στο τεμάχιο επεξεργασίας. Μπορείτε να επιτύχετε ιδα-
νικά αποτελέσματα εργασίας, με το να οδηγήσετε το εργαλείο με σταθερό 
εύρος αριθμού στροφών και ελάχιστη πίεση στο τεμάχιο επεξεργασίας.

	■ Κατά την κοπή, κρατάτε πάντα τη συσκευή με τα δύο χέρια.
	■ Προσέχετε τα δεδομένα και τις πληροφορίες στον πίνακα, ώστε να εμπο-

δίζετε επαφή του άκρου ατράκτου με τη βάση οπής του εργαλείου λείανσης.

Συντήρηση και καθαρισμός
Η συσκευή δε χρειάζεται συντήρηση.

	■ Απομακρύνετε όλους τους ρύπους από τη συσκευή. Για το σκοπό αυτό, 
χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί.

	■ Σε κάθε έναρξη και στο τέλος μίας παρατεταμένης μη χρήσης, διεξάγετε 
μια πλήρη διαδικασία φόρτισης του συσσωρευτή.

	■ Εάν απαιτείται η αποθήκευση ενός συσσωρευτή ιόντων λιθίου για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να ελέγχεται τακτικά η κατάσταση φόρτισής του. 
Η βέλτιστη κατάσταση φόρτισης κυμαίνεται μεταξύ 50% και 80%. Το εν-
δεδειγμένο κλίμα αποθήκευσης είναι σε δροσερό και στεγνό χώρο.
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

	■ Αναθέτετε την επισκευή των συσκευών σας στην υπηρεσία σέρβις 
ή σε εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο και μόνο με γνήσια ανταλλακτικά. 
Έτσι διατηρείται η ασφάλεια της συσκευής.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
	► Μπορείτε να παραγγείλετε τα μη αναφερόμενα ανταλλακτικά (π.χ. 

φορτιστής) μέσω του τηλεφωνικού μας κέντρου.
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Απόρριψη
Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στα οικιακά απορρίμ-
ματα!
Το παρακείμενο σύμβολο ενός διαγραμμένου τροχήλατου κάδου 
απορριμμάτων υποδηλώνει ότι η συσκευή αυτή υπόκειται στην οδη-

γία 2012/19/ΕU. Σύμφωνα με αυτήν την οδηγία, δεν επιτρέπεται να απορρί-
ψετε αυτήν τη συσκευή στα οικιακά απορρίμματα στο τέλος του κύκλου ζωής 
της, αλλά σε ειδικά διαμορφωμένα σημεία συλλογής, κέντρα ανακύκλωσης ή 
επιχειρήσεις απόρριψης.  
Η δυνατότητα απόρριψης παρέχεται δωρεάν. Φροντίζετε το περιβάλλον 
και τηρείτε τις οδηγίες απόρριψης.

Για τις δυνατότητες απόρριψης του προϊόντος μετά το τέλος του 
κύκλου ζωής του, απευθυνθείτε στην αρμόδια υπηρεσία της 
κοινότητας ή του δήμου σας.
Μην απορρίπτετε τους συσσωρευτές στα οικιακά απορρίμματα!
Οι ελαττωματικοί ή χρησιμοποιημένοι συσσωρευτές πρέπει να ανα-
κυκλώνονται σύμφωνα με την οδηγία 2006/66/ΕC. Οι μπαταρίες/
οι συσσωρευτές θεωρούνται ειδικά απόβλητα και, συνεπώς, πρέπει 

να απορρίπτονται με φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο από τους αντίστοι-
χους φορείς (αντιπρόσωποι, ειδικοί έμποροι, δημόσιες δημοτικές υπηρεσίες, 
επιχειρήσεις διάθεσης). Οι μπαταρίες/οι συσσωρευτές μπορεί να περιέχουν 
τοξικά βαρέα μέταλλα. 
Συνεπώς, μην απορρίπτετε τις μπαταρίες/τους συσσωρευτές στα οικιακά 
απορρίμματα, αλλά παραδίδετέ τις σε ξεχωριστά σημεία συλλογής. Επιστρέ-
φετε τις μπαταρίες/τους συσσωρευτές μόνο σε αποφορτισμένη κατάσταση.
Εφόσον είναι δυνατό χωρίς να καταστραφεί η παλιά συσκευή, αφαιρέστε τις 
παλιές μπαταρίες ή τους συσσωρευτές πριν από την παράδοση της παλιάς συ-
σκευής για απόρριψη και παραδώστε τις σε ξεχωριστό σημείο συλλογής. Στην 
περίπτωση που δεν είναι δυνατή η αφαίρεση των τοποθετημένων συσσωρευτών, 
κατά την απόρριψη πρέπει να δηλώσετε ότι η συσκευή περιέχει συσσωρευτή.

Η συσκευασία αποτελείται από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά, 
τα οποία μπορείτε να απορρίψετε μέσω των τοπικών σημείων ανα-
κύκλωσης.
�Απορρίπτετε τη συσκευασία με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Λάβετε υπόψη τη σήμανση στα διάφορα υλικά συσκευασίας και, 
εφόσον απαιτείται, ξεχωρίστε τα. Τα υλικά συσκευασίας φέρουν 
σήμανση με συντομογραφίες (a) και ψηφία (b) με την εξής σημασία: 
1–7: Πλαστικά, 20–22: Χαρτί και χαρτόνι, 80–98: Συνθετικά υλικά.
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Εγγύηση της Kompernass Handels GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,
Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση από την ημερομηνία αγοράς. 
Για τις συστοιχίες συσσωρευτών της σειράς X12V και X20V Team, εφόσον 
περιλαμβάνονται στο σύνολο παράδοσης, επίσης παρέχουμε εγγύηση 3 ετών 
από την ημερομηνία αγοράς. Στην περίπτωση ελλείψεων στο προϊόν έχετε 
νομικά δικαιώματα έναντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά δικαιώ-
ματα δεν περιορίζονται μέσω της κατωτέρω αναφερόμενης εγγύησης.
Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομηνία αγοράς. Φυλάσσετε την απόδει-
ξη αγοράς. Απαιτείται ως αποδεικτικό αγοράς.
Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, παρατηρηθεί κάποιο 
σφάλμα υλικού ή κατασκευής στο προϊόν, θα επισκευάσουμε ή θα αντικατα-
στήσουμε (κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή θα σας επιστραφεί το 
ποσό αγοράς. Η παρούσα εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματική συσκευή 
και η απόδειξη αγοράς θα υποβληθούν μαζί με μια σύντομη περιγραφή ανα-
φορικά με το πού βρίσκεται η έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός της 
περιόδου των τριών ετών.
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, θα λάβετε το επισκευα-
σμένο ή ένα νέο προϊόν. Η αντικατάσταση του προϊόντος συνεπάγεται, σύμ-
φωνα με τον ΝΟΜΟΣ 2251/1994, ανανέωση του χρόνου εγγύησης. Για την 
Κύπρο ισχύει: Η επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος δε συνεπάγεται 
ανανέωση του χρόνου εγγύησης.
Περίοδος εγγύησης και νομικές απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της παροχής εγγύησης. Αυτό 
ισχύει και για εξαρτήματα, τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευαστεί. 
Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις κατά την αγορά πρέπει να 
γνωστοποιούνται αμέσως μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη του χρόνου 
εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές χρεώνονται.
Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές οδηγίες ποιότητας και 
ελέγχθηκε προσεκτικά πριν από την αποστολή.
Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή κατασκευής. Το εύρος εγγύησης δεν 
καλύπτει εξαρτήματα του προϊόντος που υπόκεινται σε φυσιολογική φθορά 
και, ως εκ τούτου, θεωρούνται αναλώσιμα εξαρτήματα όπως π.χ. λεπίδες πρι-
ονιού, εφεδρικές λεπίδες, γυαλόχαρτα κ.λπ. ή ζημιές σε εύθραυστα εξαρτήμα-
τα, π.χ. διακόπτες ή γυάλινα εξαρτήματα. 
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Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γί-
νεται σωστή χρήση ή συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος πρέπει 
να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. 
Σκοποί χρήσης και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποίους υπάρχει 
προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα να αποφεύγονται.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι για επαγγελματική χρήση. 
Σε περίπτωση κακής μεταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης βίας και 
παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα 
σέρβις, η εγγύηση παύει να ισχύει.
Η εγγύηση δεν ισχύει σε

	■ σε φυσιολογική εξασθένηση της χωρητικότητας συσσωρευτή
	■ σε περίπτωση επαγγελματικής χρήσης του προϊόντος
	■ σε περίπτωση ζημιάς ή τροποποίησης του προϊόντος από τον πελάτη
	■ σε περίπτωση μη τήρησης των προδιαγραφών ασφάλειας και συντήρησης, 

καθώς και σφαλμάτων χειρισμού
	■ σε περίπτωση ζημιών λόγω φυσικών φαινομένων

Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του ζητήματός σας, τηρείτε τις 
ακόλουθες υποδείξεις:

	■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την απόδειξη αγοράς και τον κωδικό 
προϊόντος (IAN) 458698_2401 ως απόδειξη για την αγορά.

	■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε 
μια ετικέτα στο προϊόν, στο εξώφυλλο των οδηγιών χρήσης (κάτω αριστε-
ρά) ή σε ένα αυτοκόλλητο στην πίσω ή κάτω πλευρά του προϊόντος.

	■ Εάν παρατηρηθούν σφάλματα λειτουργίας ή λοιπές ελλείψεις, επικοινω-
νήστε αρχικά με το ακόλουθο τμήμα σέρβις τηλεφωνικά ή χρησιμοποιήστε 
τη φόρμα επικοινωνίας, την οποία μπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση 
parkside-diy.com, στην κατηγορία Σέρβις.

	■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπορείτε να το αποστείλετε ατε-
λώς στην αναφερόμενη διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτοντας την απόδει-
ξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και αναφέροντας που βρίσκεται η έλλειψη 
και πότε εμφανίστηκε.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Μπορείτε να τις βρείτε και να τις κατεβάσετε στο 
parkside-diy.com, μαζί με πολλά άλλα εγχειρίδια. Με αυτόν τον 
κωδικό QR αποκτάτε απευθείας πρόσβαση στη σελίδα 
parkside-diy.com. Επιλέξτε τη χώρα σας και αναζητήστε τις οδη-
γίες χρήσης μέσω της μηχανής αναζήτησης. Καταχωρίζοντας τον 
αριθμό προϊόντος (IAN) 458698_2401 μπορείτε να βρείτε τις οδη-

γίες χρήσης για το προϊόν σας. 
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GR	 Σέρβις Ελλάδα 
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CY	 Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4242 
Φόρμα επικοινωνίας στο parkside-diy.com

IAN 458698_2401

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρ-
χήν, με την αναφερόμενη υπηρεσία σέρβις.
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΊΑ
www.kompernass.com
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Μετάφραση της Πρωτότυπης Δήλωση συμμόρφωσης
Εμείς, Η KOMPERNASS HANDELS GMBH, Υπεύθυνος τεκμηριώσεων: Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Γερμανία, δηλώνουμε δια της πα-
ρούσης ότι το παρόν προϊόν πληροί τα ακόλουθα πρότυπα, τα κανονιστικά 
έγγραφα και τις οδηγίες της ΕΚ:
Οδηγία περί μηχανών (2006/42/ΕC)
Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα (2014/30/ΕU)
Οδηγία RoHS (σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων επικίνδυνων  
ουσιών στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό) (2011/65/ΕU)*
* �Ο κατασκευαστής φέρει αποκλειστική ευθύνη για τη σύνταξη αυτής της δήλωσης συμμόρφωσης. Το 

ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της Δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της Οδηγίας 2011/65/ΕU 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τον περιορισμό 
της χρήσης συγκεκριμένων επικίνδυνων υλικών σε ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές.

Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα πρότυπα
EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Ονομασία τύπου του μηχανήματος 
12 V Επαναφορτιζόμενη συσκευή λείανσης και διάτρησης PFBS 12 C7
Έτος κατασκευής: 05–2024
Σειριακός αριθμός: IAN 458698_2401
Bochum, 02.04.2024

 
Semi Uguzlu
- Διευθυντής ποιότητας -
Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών υπό την έννοια της συνεχούς ανάπτυ-
ξης.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Akku-Feinbohrschleifer ist mit entsprechendem Zubehör (wie mitgeliefert) 
zum Bohren, Fräsen, Gravieren, Polieren, Säubern, Schleifen, Trennen von 
Werkstoƙen wie Holz, Metall, Kunststoƙ, Keramik oder Gestein in trockenen 
Räumen zu verwenden. Jede andere Verwendung oder Veränderung des 
Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. 
Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene Schäden übernimmt 
der Hersteller keine Haftung. Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Einsatz 
bestimmt.

Ausstattung
Akku-Feinbohrschleifer

	Drehzahlregulierung

	Akku-LED

	Ein-/Aus -Schalter

	Ladebuchse

	Spannmutter

	Überwurfmutter

	Spindelarretierung

Akkuladeeinrichtung (siehe Abb. A)
	USB-Ladekabel

Zubehör (siehe Abb. B)
	6 HSS-Bohrer

	2 Spanndorne zur Werkzeugaufnahme

	3 Polierscheiben

	4 Schleifscheiben

	1 Metallbürste

	16 Trennscheiben

	5 Spannzangen
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	2 Kunststoƙbürsten
	3 Fräsbits

	2 Gravierbits

	5 Schleifbits

	1 Kombischlüssel

Steuereinrichtung (siehe Abb. C)
	Drehstufenanzeige

Lieferumfang
1 12 V Akku-Feinbohrschleifer

1 �USB-Ladekabel (USB Typ C auf USB Typ A)

1 Zubehör-Set (50 Teile)

1 Bedienungsanleitung

Technische Daten

Modell PFBS 12 C7
Bemessungsspannung	� 12 V  (Gleichspannung)

BemessungsLeerlaufdrehzahl	 n 5000–25000 min-1

Max. Scheiben Ø	� 25 mm

Bohrfutterspannbereich	�   max. Ø 3,2 mm
Kapazität	 1300 mAh 15,6 Wh

Akku (integriert)	  LITHIUM-ION

Zellen	 3

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend EN 60745.  
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt typischerwei-
se:

Schalldruckpegel	 L
pA

 =	 61,8	dB (A)
Unsicherheit	 K

pA
 =	 3	 dB

Schallleistungspegel	 L
WA

 =	 72,8	dB (A)
Unsicherheit K	 K

WA
 =	 3	 dB

Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwert	 a

h, SG
 =	1,216	m/s2

Unsicherheit	 K =	 1,5	 m/s2
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HINWEIS

	► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach einem genormten Prüfverfahren ge-
messen worden und können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

	► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte können auch zu einer vorläuƞgen Einschätzung 
der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG!
	► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können während der tat-

sächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstück bearbeitet 
wird. 

	► Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich zu halten. Beispiel-
hafte Maßnahmen zur Verringerung der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des Werkzeugs und die Be-
grenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung läuft).

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
 WARNUNG!

	► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft 
auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriƙ „Elektrowerkzeug“ be-
zieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akku
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. �Arbeitsplatz-Sicherheit
a)	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung 

und unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
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b)	� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
beƞnden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.

c)	� Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren.

2. �Elektrische Sicherheit
a)	� Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose 

passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elek-
trowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten OberƟächen, wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	� Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu 
tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu zie-
hen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel er-
höhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden 
Sie nur Verlängerungskabel, die auch für den Außenbereich zugelas-
sen sind. Die Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten Verlän-
gerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	� Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der 
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

3. �Sicherheit von Personen
a)	� Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und ge-

hen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benut-
zen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem 
EinƟuss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernst-
haften Verletzungen führen.



72 | DE / AT / CH

b)	�  �Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c)	� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern 
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät bereits eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil beƞndet, kann zu Verletzungen führen.

e)	� Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kont-
rollieren.

f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kön-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	� Wenn Staubabsaug- und -auƙangeinrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Die Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

4. �Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a)	� Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das da-

für bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie 
den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhin-
dert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
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d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichwei-
te von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gele-
sen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)	� PƟegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

g)	� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

5. �Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
a)	� Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller emp-

fohlen werden. Für ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet 
wird.

b)	� Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c)	� Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, Mün-
zen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metall
gegenständen, die eine Überbrückung der Kontakte verursachen 
könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennun-
gen oder Feuer zur Folge haben.

d)	� Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende AkkuƟüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.
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VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!  
Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals auf.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor 
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.  
Es besteht Explosionsgefahr.

6. �Service
a)	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualiƞziertem Fachpersonal 

und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für alle Anwendungen
Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen, 
Arbeiten mit Drahtbürsten, Polieren, Fräsen oder Trennschleifen
a)	� Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer, Sandpapier-

schleifer, Drahtbürste, Polierer, zum Fräsen und als Trennschleifma-
schine. Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Dar-
stellungen und Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten. Wenn Sie die 
folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag, 
Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

b)	� Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller nicht speziell für 
dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen wird. Nur weil Sie 
das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen können, garantiert das 
keine sichere Verwendung.

c)	� Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so 
hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene Höchstdreh-
zahl. Zubehör, das sich schneller als zulässig dreht, kann zerbrechen und 
umherƟiegen.

d)	� Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs müssen den 
Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemessene 
Einsatzwerkzeuge können nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert 
werden.

e)	� Schleifscheiben, Schleifwalzen oder anderes Zubehör müssen genau 
auf die Schleifspindel oder Spannzange Ihres Elektrowerkzeugs pas-
sen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau in die Aufnahme des Elektrowerk-
zeugs passen, drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und können 
zum Verlust der Kontrolle führen.
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f)	� Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleifzylinder, Schneidwerk-
zeuge oder anderes Zubehör müssen vollständig in die Spannzange 
oder das Spannfutter eingesetzt werden. Der „Überstand“ bzw. der 
frei liegende Teil des Dorns zwischen Schleifkörper und Spannzange 
oder Spannfutter muss minimal sein. Wird der Dorn nicht ausreichend 
gespannt oder steht der Schleifkörper zu weit vor, kann sich das Einsatz-
werkzeug lösen und mit hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

g)	� Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren 
Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf 
Absplitterungen und Risse, Schleifwalzen auf Risse, Verschleiß oder 
starke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder gebrochene Drähte. 
Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder verwenden Sie ein unbe-
schädigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrol-
liert und eingesetzt haben, halten Sie und in der Nähe beƞndliche Per-
sonen sich außerhalb der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Gerät eine Minute lang mit Höchstdrehzahl 
laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

h)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie je nach 
Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. So-
weit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhand-
schuhe oder Spezialschürze, die kleine Schleif- und Materialpartikel 
von Ihnen fernhält. Die Augen sollen vor herumƟiegenden Fremdkörpern 
geschützt werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- 
oder Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung entstehenden 
Staub ƞltern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie 
einen Hörverlust erleiden.

i)	� Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem Ar-
beitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche 
Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des Werkstücks oder gebroche-
ner Einsatzwerkzeuge können wegƟiegen und Verletzungen auch außer-
halb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

j)	� Halten Sie das Gerät nur an den isolierten GriƙƟächen, wenn Sie Ar-
beiten ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Strom-
leitungen oder das eigene Netzkabel treƙen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

k)	� Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Starten stets gut fest. Beim 
Hochlaufen auf die volle Drehzahl kann das Reaktionsmoment des Motors 
dazu führen, dass sich das Elektrowerkzeug verdreht.
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l)	� Wenn möglich, verwenden Sie Zwingen, um das Werkstück zu ƞxie-
ren. Halten Sie niemals ein kleines Werkstück in der einen Hand und 
das Elektrowerkzeug in der anderen, während Sie es benutzen. Durch 
das Festspannen kleiner Werkstücke haben Sie beide Hände zur besseren 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs frei. Beim Trennen runder Werkstücke wie 
Holzdübel, Stangenmaterial oder Rohre neigen diese zum Wegrollen, wo-
durch das Einsatzwerkzeug klemmen und auf Sie zu geschleudert werden 
kann.

m)	�Halten Sie das Anschlusskabel von sich drehenden Einsatzwerkzeu-
gen fern. Wenn Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren, kann das Kabel 
durchtrennt oder erfasst werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich 
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

n)	� Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerk-
zeug völlig zum Stillstand gekommen ist. Das sich drehende Einsatz-
werkzeug kann in Kontakt mit der AblageƟäche geraten, wodurch Sie die 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren können.

o)	� Ziehen Sie nach dem Wechseln von Einsatzwerkzeugen oder Einstel-
lungen am Gerät die Spannzangenmutter, das Spannfutter oder sons-
tige Befestigungselemente fest an. Lose Befestigungselemente können 
sich unerwartet verstellen und zum Verlust der Kontrolle führen; unbefes-
tigte, rotierende Komponenten werden gewaltsam herausgeschleudert.

p)	� Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während Sie es tragen. 
Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden Ein-
satzwerkzeug erfasst werden und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Kör-
per bohren.

q)	� Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres Elektrowerkzeugs. 
Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke Ansamm-
lung von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

r)	� Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe brennbarer 
Materialien. Funken können diese Materialien entzünden.

s)	� Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die Ɵüssige Kühlmittel er-
fordern. Die Verwendung von Wasser oder anderen Ɵüssigen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise für alle Anwendungen
Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleifband, Drahtbürste 
usw. Verhaken oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs beschleunigt.
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Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder blockiert, kann sich 
die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rückschlag verursachen. 
Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des 
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nach-
folgend beschrieben, verhindert werden.

a)	� Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte abfan-
gen können. Die Bedienperson kann durch geeignete Vorsichtsmaßnah-
men die Rückschlagkräfte beherrschen.

b)	� Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt 
bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklem-
men. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder Rückschlag.

c)	� Verwenden Sie kein gezähntes Sägeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge ver-
ursachen häuƞg einen Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug.

d)	� Führen Sie das Einsatzwerkzeug stets in der gleichen Richtung in das 
Material, in der die Schneidkante das Material verlässt (entspricht 
der gleichen Richtung, in der die Späne ausgeworfen werden). Führen 
des Elektrowerkzeugs in die falsche Richtung bewirkt ein Ausbrechen der 
Schneidkante des Einsatzwerkzeuges aus dem Werkstück, wodurch das 
Elektrowerkzeug in diese Vorschubrichtung gezogen wird.

e)	� Spannen Sie das Werkstück bei der Verwendung von Drehfeilen, 
Trennscheiben, Hochgeschwindigkeitsfräswerkzeugen oder Hart-
metall-Fräswerkzeugen stets fest. Bereits bei geringer Verkantung in 
der Nut verhaken diese Einsatzwerkzeuge und können einen Rückschlag 
verursachen. Bei Verhaken einer Trennscheibe bricht diese gewöhnlich. 
Bei Verhaken von Drehfeilen, Hochgeschwindigkeitsfräswerkzeugen oder 
Hartmetall-Fräswerkzeugen, kann der Werkzeugeinsatz aus der Nut sprin-
gen und zum Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.
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Zusätzliche Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen
Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen
a)	� Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elektrowerkzeug zugelasse-

nen Schleifkörper und nur für die empfohlenen Einsatzmöglichkeiten. 
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der SeitenƟäche einer Trennscheibe. 
Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe be-
stimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper kann sie 
zerbrechen.

b)	� Verwenden Sie für konische und gerade Schleifstifte mit Gewinde nur 
unbeschädigte Dorne der richtigen Größe und Länge, ohne Hinter-
schneidung an der Schulter. Geeignete Dorne verhindern die Möglichkeit 
eines Bruchs.

c)	� Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen An-
pressdruck. Führen Sie keine übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine 
Überlastung der Trennscheibe erhöht deren Beanspruchung und die An-
fälligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die Möglichkeit eines 
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

d)	� Meiden Sie mit Ihrer Hand den Bereich vor und hinter der rotierenden 
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstück von Ihrer Hand 
wegbewegen, kann im Falle eines Rückschlags das Elektrowerkzeug mit 
der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

e)	� Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende 
Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache für das Verklemmen.

f)	� Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich 
im Werkstück beƞndet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle 
Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. An-
derenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen oder 
einen Rückschlag verursachen.

g)	� Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um das Risiko eines 
Rückschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. 
Große Werkstücke können sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. 
Das Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe des Trennschnitts als auch an der Kante.

h)	� Seien Sie besonders vorsichtig bei Tauchschnitten in bestehende 
Wände oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektri-
sche Leitungen oder andere Objekte einen Rückschlag verursachen.
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Zusätzliche Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbürsten
Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbürsten
a)	� Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch während des üblichen Ge-

brauchs Drahtstücke verliert. Überlasten Sie die Drähte nicht durch 
zu hohen Anpressdruck. WegƟiegende Drahtstücke können sehr leicht 
durch dünne Kleidung und/oder die Haut dringen.

b)	� Lassen Sie Bürsten vor dem Einsatz mindestens eine Minute mit 
Arbeitsgeschwindigkeit laufen. Achten Sie darauf, dass in dieser Zeit 
keine andere Person vor oder in gleicher Linie mit der Bürste steht. 
Während der Einlaufzeit können lose Drahtstücke wegƟiegen.

c)	� Richten Sie die rotierende Drahtbürste von sich weg. Beim Arbeiten mit 
diesen Bürsten können kleine Partikel und winzige Drahtstücke mit hoher 
Geschwindigkeit wegƟiegen und durch die Haut dringen.

Bedienung
	■ Verwenden Sie das Gerät niemals zweckentfremdet und nur mit 

Originalteilen/-zubehör. Der Gebrauch anderer als in der Bedienungsan-
leitung empfohlener Teile oder anderen Zubehörs kann eine Verletzungs-
gefahr für Sie bedeuten.

Integrierten Akku laden
 WARNUNG!

	► Bei Beschädigung des Ladekabels oder Anschlüsse lassen Sie diese 
von autorisiertem Fachpersonal oder dem Kundenservice austauschen.

	► Schützen Sie das Ladekabel vor heißen OberƟächen und scharfen Kanten.
	► Achten Sie darauf, dass das Ladekabel nicht straƙ gespannt oder ge-

knickt wird.
	► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur das mitgelieferte Ladekabel.
	► Laden Sie das Gerät nicht an einem USB-Anschluss eines PCs oder 

Notebooks.
	► Laden Sie den internen Akku des Gerätes nur in trockenen Innenräumen.

HINWEIS

	► Ein neuer oder lange Zeit nicht genutzter Akku muss vor der ersten/erneu-
ten Benutzung aufgeladen werden. Seine volle Kapazität erreicht der Akku 
nach ca. 3–5 Ladezyklen.
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Ladevorgang starten
	♦ Verbinden Sie den USB Typ C-Stecker des USB-Ladekabels   mit der 

Ladebuchse  des Gerätes.

	♦ Verbinden Sie den USB Typ A-Stecker des USB-Ladekabels  mit einem 
USB-Netzteil (5 V, ≤ 4 A).

	♦ Verbinden Sie das USB-Netzteil mit einer Stromquelle.

Der Akku ist geladen, wenn die Akku-LED  ROT/ORANGE/GRÜN anzeigt.

Ladevorgang beenden
	♦ Trennen Sie das USB-Netzteil von der Stromquelle.

	♦ Trennen Sie das USB-Ladekabel  von der Ladebuchse  des Gerätes.

 VORSICHT!
	► Laden Sie den Akku niemals unmittelbar nach dem Ladevorgang ein 
zweites Mal auf. Es besteht die Gefahr, dass der Akku überladen wird.

Akkuzustand ablesen
Der Zustand bzw. die Restleistung wird bei eingeschaltetem Gerät in der 
Akku-LED  wie folgt angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
ROT = schwache Ladung – Akku auƟaden
Werkzeug/Spannzange einsetzen/wechseln

	♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und halten Sie diese gedrückt.

	♦ Drehen Sie die Spannmutter  bis die Arretierung einrastet.

	♦ Lösen Sie die Spannmutter  mit dem Kombischlüssel  vom Gewinde.

	♦ Entnehmen Sie ggf. ein eingesetztes Werkzeug.

	♦ Schieben Sie zuerst das vorgesehene Werkzeug durch die Spannmutter  
bevor Sie es in die zum Werkzeugschaft passende Spannzange  
stecken.

	♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und halten Sie diese gedrückt.

	♦ Stecken Sie die Spannzange  in den Gewindeeinsatz und schrauben Sie 
dann die Spannmutter  mit dem Kombischlüssel  am Gewinde fest.

HINWEIS

	► Verwenden Sie die Schraubendreherseite des Kombischlüssels  zum 
Lösen und Festziehen der Schraube der Spanndornen .
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Ein- und ausschalten/Drehzahlbereich einstellen
Einschalten/Drehzahlbereich einstellen

	♦ Halten Sie den Ein-/Aus -Schalter  für ca. 1,5 Sekunden gedrückt. 

	♦ Drücken Sie den Ein-/Aus -Schalter  erneut innerhalb von 10 Sekunden. 

	♦ Stellen Sie mithilfe der Drehzahlregulierung  eine Drehzahlstufe in der 
Drehstufenanzeige  ein. Wenn alle Drehzahlstufen leuchten, ist die maxi-
male Einstellung erreicht. 

Ausschalten
	♦ Drücken Sie erneut den Ein-/Aus -Schalter .

Hinweise zu Materialbearbeitung/Werkzeug/Drehzahlbereich
	■ Verwenden Sie die Fräsbits  zur Bearbeitung von Stahl und Eisen unter 

Höchstdrehzahl.

	■ Ermitteln Sie den Drehzahlbereich zur Bearbeitung von Zink, Zinklegierun-
gen, Aluminium und Kupfer durch Versuche an Probestücken.

	■ Bearbeiten Sie Kunststoƙe und Materialien mit niedrigem Schmelzpunkt im 
niedrigen Drehzahlbereich.

	■ Bearbeiten Sie Holz mit hohen Drehzahlen.

	■ Führen Sie Reinigungs-, Polier- und Schwabbelarbeiten im mittleren Dreh-
zahlbereich durch.

Die nachfolgenden Angaben sind unverbindliche Empfehlungen. Testen Sie 
beim praktischen Arbeiten auch selbst, welches Werkzeug und welche Ein
stellung für das zu bearbeitende Material optimal geeignet sind.

Geeignete Drehzahl einstellen
Ziƙer an der Drehzah
lregulierung zu bearbeitendes Material

1–3
Kunststoƙ und Werkstoƙe mit niedrigem 
Schmelzpunkt

4–5 Gestein, Keramik

5 Weichholz, Metall

6 Hartholz

Max Stahl
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Anwendungsbeispiele/geeignetes Werkzeug auswählen

Funktion Zubehör Verwendung
Überstand 

mm  
(min–max)

Bohren
HSS-Bohrer 

Holz bearbeiten

18–25 beim 
kleinsten 
Bohrer 
ist der 

Überstand 
10 mm

Fräsen Fräsbits 

Vielseitige Arbeiten; z. B. 
Ausbuchten, Aushöh-
len, Formen, Nuten oder 
Schlitze erstellen

18–25

Gravieren
Gravierbits Kennzeichnung anferti-

gen, Bastelarbeiten
18–25

Polieren, Entrosten 
VORSICHT! Üben 
Sie nur leichten 
Druck mit dem 
Werkzeug auf das 
Werkstück aus.

Metallbürste 
Entrosten 9–15

Polier
scheiben 

Verschiedene Metalle und 
Kunststoƙe, insbesondere 
Edelmetalle wie Gold oder 
Silber bearbeiten

12–18

Säubern
Kunststoƙ
bürsten 

z. B. schlecht zugäng
liche Kunststoƙgehäuse 
säubern oder den Umge-
bungsbereich eines Tür-
schlosses säubern

9–15

Schleifen

Schleif
scheiben 

Schleifarbeiten an Ge-
stein, Holz, feine Arbeiten 
an harten Materialien, wie 
Keramik oder legiertem 
Stahl

12–18

Schleifbits 10

Trennen
Trenn
scheiben 

 

Metall, Kunststoƙ und 
Holz bearbeiten

12–18

	■ Der maximale Durchmesser von zusammengesetzten Schleifkörpern, 
Schleifkonen und Schleifstiften mit Gewindeeinsatz 55 mm darf nicht über-
schritten werden.Der maximale Durchmesser für Sandpapier-Schleifzube-
hör 80 mm darf ebenfalls nicht überschritten werden.
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HINWEIS

	► Die max. zulässige Länge eines Spanndorns beträgt 33 mm.

	■ Zubehör in der Original-Box lagern oder die Zubehörteile anderweitig ge-
gen Beschädigung schützen.

	■ Das Zubehör trocken und nicht im Bereich aggressiver Medien lagern.

Tipps und Tricks

	■ Wenn Sie zu hohen Druck ausüben, kann das eingespannte Werkzeug zer-
brechen und/oder das Werkstück beschädigt werden. Sie können optimale 
Arbeitsergebnisse erzielen, indem Sie das Werkzeug mit gleich bleiben-
dem Drehzahlbereich und geringem Druck an das Werkstück führen.

	■ Halten Sie das Gerät beim Trennen mit beiden Händen fest.

	■ Beachten Sie die Daten und Informationen in der Tabelle, um zu verhin-
dern, dass das Spindelende den Lochboden des Schleifwerkzeugs be-
rührt.

Wartung und Reinigung
Das Gerät ist wartungsfrei.

	■ Entfernen Sie Verschmutzungen vom Gerät. Verwenden Sie dazu ein tro-
ckenes Tuch.

	■ Führen Sie jeweils zu Beginn und am Ende eines längeren Nichtgebrau-
ches einen kompletten AuƟadevorgang des Akkus durch.

	■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gelagert werden, muss regelmä-
ßig der Ladezustand kontrolliert werden. Der optimale Ladezustand liegt 
zwischen 50 und 80%. Das optimale Lagerungsklima ist kühl und trocken.

 WARNUNG!
	■ Lassen Sie Ihre Geräte von der Servicestelle oder einer Elektrofach-

kraft und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicher-
gestellt, dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

HINWEIS

	► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Ladegerät) können Sie über unsere 
Callcenter bestellen.
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Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne 
auf Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende 

seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoƙhöfen oder Entsor-
gungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und 
entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das entsprechende Altge-
rät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgerä-
ten mit einer VerkaufsƟäche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittel-
händler mit einer VerkaufsƟäche von mindestens 800 qm, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpƟichtet, bis zu 
drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät 
gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten 
an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahme
möglichkeiten vor Ort.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmüll!
Defekte oder verbrauchte Akkus müssen gemäß Richtlinie 2006/66/
EG recycelt werden. Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu be
handeln und müssen daher durch entsprechende Stellen (Händler, 

Fachhändler, öƙentliche kommunale Stellen, gewerbliche Entsorgungsun-
ternehmen) umweltgerecht entsorgt werden. Batterien/Akkus können giftige 
Schwermetalle enthalten. 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den Hausmüll, sondern führen Sie 
diese einer separaten Sammlung zu. Geben Sie Batterien/Akkus nur im entla-
denen Zustand zurück.

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die 
alten Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsor-
gung zurückgeben und führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest 
eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Ge-
rät einen Akku enthält.
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Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie 
über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

�Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und 
trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsma-
terialien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziƙern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoƙe, 20–22: Papier und Pappe, 
80–98: Verbundstoƙe.

Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Lie-
ferumfang enthalten, erhalten Sie auf die Akku-Packs der X12V und X20V 
Team Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln 
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kas-
senbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Ma-
terial- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrie-
ben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene 
Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. 
Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpƟichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und 
vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Der Garantie-
umfang erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung aus-
gesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden können, wie 
z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß be-
nutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau 
einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Be
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Ge-
brauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriƙen, die nicht von unserer  
autorisierten Serviceniederlassung vorgenommen wurden, erlischt die  
Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
	■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

	■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

	■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch den Kunden

	■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften, Bedienungsfehler

	■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 458698_2401 als Nachweis für den Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, 
einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten kontaktieren Sie zu-
nächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder nutzen Sie 
unser Kontaktformular, das Sie auf parkside-diy.com in der Kategorie Service 
ƞnden.
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	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen. Mit diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 458698_2401 gelangen 
Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Service
DE	� Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT	� Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH	 Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN 458698_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Deutschland, erklären hiermit, 
dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten 
und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*

* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/
EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwen-
dung bestimmter gefährlicher Stoƙe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: 12 V Akku-Feinbohrschleifer PFBS 12 C7

Herstellungsjahr: 05–2024
Seriennummer: IAN 458698_2401
Bochum, 02.04.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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